
1  

RHP67000/1LIN，RHP67000/1LPN，

RHP67000/1LRB，

RHP97000/1LRB，RHP97000/1LPN，

HHP67000/1LX，HHP67000/1LW，
HHP97000/1LX 

 

Cooker Hood 

Hotte de cuisson 

Cappa 

Odsavač nad sporák 

Digestor 

 

EN Instruction manual 2 

 
 

 FR Manuel d'instructions 15 

 
 

 IT Manuale di istruzioni 29 

 
 

 CZ Návod k použití 43 

 
 

 SK Návod na použitie 57 

 
 

  

 

RHP97000/1LIN，



2  

CONTENT 

 

1. Safety instructions 3 

 

2. Installation 5 

 

3. Start using your cooker hood 8 

 

4. Troubleshooting 9 

 

5. Maintenance and cleaning 10 

 

6. Environment protection 14 

 



3 

 

 

SAFETY INSTRUCTIONS 
This manual explains the proper installation and use of your cooker hood, please read 

it carefully before using even if you are familiar with the product. The manual should 
be kept in a safe place for future reference.  

 

Never to do: 
● Do not try to use the cooker hood 

without the grease filters or if the filters 
are excessively greasy! 

● Do not install above a cooker with a 

high level grill. 

● Do not leave frying pans unattended 

during use because overheated fats or 
oils might catch fire. 

● Never leave naked flames under the 

cooker hood. 

 
● If the cooker hood is damaged, do not 

attempt to use. 

● Do not flambé under the cooker hood. 

● CAUTION: Accessible parts may 

become hot when used with cooking 
appliances. 

● The minimum distance between the 

supporting surface for the cooking 
vessels on the hob and the lowest part 
of the cooker hood. (When the cooker 
hood is located above a gas appliance, 
this distance shall be at least 65 cm) 

● The air must not be discharged into a 

flue that is used for exhausting fumes 
from appliances burning gas or other 
fuels. 

 
 
 
 

Always to do: 
● Important! Always switch off the 

electricity supply at the mains during 
installation and maintenance such as 
light bulb replacement. 

● The cooker hood must be installed in 

accordance with the installation 
instructions and all measurements 
followed. 

● All installation work must be carried 

out by a competent person or qualified 
electrician. 

● Please dispose of the packing 

material carefully. Children are 
vulnerable to it. 

● Pay attention to the sharp edges 

inside the cooker hood especially 
during installation and cleaning. 

● When the cooker hood is located 

above a gas appliance,the minimum 
distance between the supporting 
surface for the cooking vessels on the 
hob and the lowest part of the cooker 
hood that distance must be: 
Gas cookers: 75 cm 
Electric cookers: 65 cm 

    Coal or oil cookers: 75 cm 

● Make sure the ducting has no bends 

sharper than 90 degrees as this will 
reduce the efficiency of the cooker 
hood. 

● Warning: Failure to install the screws 

or fixing device in accordance with 
these instructions may result in 
electrical hazards 

● Warning: Before obtaining access to 

terminals, all supply circuits must be 
disconnected. 
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Always to do: 
● Always put lids on pots and pans 

when cooking on a gas cooker. 

● When in extraction mode, air in the 

room is being removed by the cooker 
hood. Please make sure that proper 
ventilation measures are being 
observed. The cooker hood removes 
odours from room but not steam. 

● There shall be adequate ventilation of 

the room when the cooker hood is 
used at the same time as appliances 
burning gas or other fuels. 

● Cooker hood is for domestic use only. 

 
 

● If the supply cord is damaged, it must 

be replaced by the manufacturer, its 
service agent or similarly qualified 
persons in order to avoid a hazard. 

● This appliance can be used by 

children aged from 8 years and above 
and persons with reduced physical, 
sensory or mental capabilities or lack 
of experience and knowledge if they 
have been given supervision or 
instruction concerning use of the 
appliance in a safe way and 
understand the hazards involved. 
Children shall not play with the 
appliance. Cleaning and user 
maintenance shall not be made by 
children without supervision. 

 

Always to do: 
● Caution: The appliance and its 

accessible parts can become hot 
during operation. Be careful to avoid 
touching the heating elements. 
Children younger than 8 years old 
should stay away unless they are 
under permanent supervision. 

● There shall be adequate ventilation of 

the room when the cooker hood is 
used at the same time as appliances 
burning gas or other fuels. 

● There is a fire risk if cleaning is not 

carried out in accordance with the 
instructions 

● Regulations concerning the discharge 

of air have to be fulfilled. 

● Clean your appliance periodically by 

following the method given in the 
chapter MAINTENANCE. 

● For safety reason, please use only the 

same size of fixing or mounting screw 
which are recommended in this 
instruction manual. 

● Regarding the details about the 

method and frequency of cleaning, 
please refer to maintenance and 
cleaning section in the instruction 
manual. 

● Cleaning and user maintenance shall 

not be made by children without 
supervision. 

● When the cooker hood and 

appliances supplied with energy other 
than electricity are simultaneously in 
operation, the negative pressure in the 
room must not exceed 4 Pa  
(4 x 10-5 bar). 
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INSTALLATION (VENT OUTSIDE) 
If you have an outlet to the outside, your cooker hood can be connected as below 
picture by means of an extraction duct (enamel, aluminum, flexible pipe or inflammable 
material with an interior diameter of 150/120mm) 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
1. Before installation, turn the unit off and unplug it from the outlet.  
 
 
 
 
 
 
 
2. The cooker hood should be placed at a distance of 65~75cm above the cooking 

plane for best effect. 

 
3. Install the hook on a suitable place once the installation height is fixed, and keep it 

in line. The fixed position of the inside chimney bracket is the place of chimney. 
See pic 2. 

4. Fix the outside chimney bracket on the outside chimney, and be sure that the inside 
chimney can be adjusted the height in it freely as well as fixing the expansion pipe. 
Afterwards, install the expansion pipe and chimney on the cooker hood. See Pic 3. 
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5. Put the cooker hood on the hook. See Pic 4. 
6. Adjust the height of the inside chimney to the position of the inside chimney bracket 

and fix on it by screw, after adjusting the position, fix the body with safety screw. 
See Pic 5. 

 

 
Note: The two safety vents are positioned on the back housing, with diameter of 
6mm.Lay the expansion pipe to the wall outlet. Fix the expansion pipe with the cable 
tie (1) on the wall-outlet if it is aluminium foil pipe. 

 
 
 

MOUNTING OF THE V-FLAP（Optional） 

If the cooker hood does not have an assembled V-flap 1, you should mount the half-
parts to the its body. 
To mount the V-flap 1 you should: 
• Mount two half-parts 2 into the body 6 
• a pin 3 should be top oriented; 
• the axis 4 should be inserted in the holes 5 on body; 
• repeat all the operations for the 2nd half-part 

Cable tie 

Safety screw 

Outside chimney 

Outside chimney bracket 

Inside chimney 
Expansion pipe 
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HINTS FOR EXHAUST DUCT INSTALLATION 
The following rules must be strictly followed to obtain optimal air extraction: 

 Keep expansion pipe short and straight. 

 Do not reduce the size or restrict expansion pipe. 

 When using expansion pipe always install the pipe pulled taut to minimize 
pressure loss. 

 Failure to observe these basic instructions will reduce the performance and 
increase noise levels of the cooker hood. 

 Any installation work must be carried out by a qualified electrician or competent 
person. 

 Do not connect the ducting system of the hood to any existing ventilation system 
which is being used for any other appliance ,such as warmer tube, gas tube, hot 
wind tube. 

 The angle of the bend of the expansion pipe should not be less than 120º; you 
must direct the pipe horizontally, or, alternatively, the pipe should go up from the 
initial point and should be led to an outer wall. 

 After the installation ,make sure that the cooker hood is level to avoid grease 
collection at on end. 

 Ensure the expansion pipe selected for installation complies with relevant 
standards and is fire retardant. 
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WARNING:

 

 For safety reason, please use only the same 
size of fixing or mounting screw which are 
recommended in this instruction manual. 

 Failure to install the screws or fixing device in 
accordance with these instructions may result in 
electrical hazards. 

                                             
 

Start Using Your Cooker Hood  

LED touch control 

 
 
LED touch control has five buttons, see pic. 
 
  (Decrease),  (Increase),  (Lamp),  (Timer),   (Power) 
 
1. Power-on: After connecting the cooker hood to the main supply, the backlight of 
button will turn on. The backlight will turn off after 30s without any operation and the 
cooker hood will enter into stand-by mode. 
 
2. (Power) button: 
2.1. Press (Power) button, the backlight of button will be on and the hood will work at 
the mid speed, and the light will be on. The backlight of the buttons (Decrease), 
(Increase), (Lamp), and (Power) will be on. Press (Power) button again, the backlight 
of button will be off and the cooker hood will be turn off and return into stand-by mode 
and operate by the circle. 
 
2.2. Those buttons of (Decrease), (Increase) and (Lamp) button could be operated 
without pressing the (Power) button. Press one of those buttons, the cooker hood will 
work according to the pressed function button. Press (Power) button, the cooker hood 
will be turn off without any functions. 
 
3. (Lamp) button: 
Press (Lamp) button, the backlight of button and the lights will be on. Press again, the 
lights will be off. The lights run circularly. 
 
4. (Increase) button: 
4.1 Press (Increase) button, the backlight of button will be on, the cooker hood starts 
to work at the low speed. the LED display will display “1”, 
4.2 Press (Increase) button again when it is working on the low speed, the cooker 
hood works at the mid speed and the LED display will display “2”, 
4.3 Press (Increase) button again when it is working on the mid speed, the cooker 
hood works at the high speed and the LED display will display “3”, 
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4.4 Press (Increase) button again when it is working on the high speed, the cooker 
hood will still work at the high speed. 
 

5. (Decrease) button 
Press (Decrease) button, the cooker hood will decrease one speed, and the display 
will show the current working speed. When press (Decrease) button again when it is 
working on the low speed, the cooker hood will turn off and the backlight of the 
(Decrease) button will be off.  
 

6. (Timer) button: 
6.1 The (Timer) button works when the motor and light is on only. The timer setting is 
5mins and could be repeat setting. When the time is up, the cooker hood will be turn 
off and the light will be off. 
 

6.2 When the timer is set, if adjusting the speeds, the timer will re-calculate the 
working time. 
  
 

 
TROUBLESHOOTING 

Fault Possible Cause Solution 

Light on, but motor 
does not work 

Fan switch turned off Select a fan switch position. 

Fan switch failed Contact service center. 

Motor failed Contact service center. 

Light does not 
work, motor does 
not work 

House fuses blown Reset/Replace fuses. 

Power cord loose or 
disconnected 

Refit cord to power outlet. Switch 
power outlet on. 

Oil leakage 

One way valve and the air 
ventilation entrance are not 
tightly sealed 

Take down the one way valve 
and seal with sealant. 

Leakage from the connection of 
U-shaped section and cover 

Take U-shaped section down 
and seal. 

Lights not working Broken/Faulty globes 
Replace globes as per this 
instruction. 

Insufficient suction 
The distance between the 
cooker hood and the gas top is 
too far 

Refit the cooker hood to the 
correct distance. 

The Cooker hood 
inclines 

The fixing screw not tight 
enough 

Tighten the hanging screw and 
make it horizontal. 

 
NOTE:  
Any electrical repairs to this appliance must conform to your local, state and 
federal laws.Please contact the service centre if in any doubt before 

undertaking any of the above.Always disconnect the unit from the power source when 
opening the unit. 
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MAINTENANCE AND CLEANING 
Caution: 
• Before maintenance or cleaning is carried out, the cooker 

hood should be disconnected from the main power 
supply. Ensure that the cooker hood is switched off at the 
wall socket and the plug removed. 

 
 
• External surfaces are susceptible to scratches and 

abrasions, so please follow the cleaning instructions to ensure the best possible 
result is achieved without damage. 

 
GENERAL 
Cleaning and maintenance should be carried out with the appliance cold especially 
when cleaning.Avoid leaving alkaline or acid substances (lemon juice, vinegar etc.) on 
the surfaces. 
 

STAINLESS STEEL 
The stainless steel must be cleaned regularly (e.g.weekly) to ensure long life 
expectancy.Dry with a clean soft cloth. A specialized stainless steel cleaning fluid may 
be used. 

NOTE:  
Ensure that wiping is done along with the grain of the stainless steel to prevent any 
unsightly crisscross scratching patterns from appearing. 

 
CONTROL PANEL SURFACE 
The inlay control panel can be cleaned using warm soapy water. Ensure the cloth is 
clean and well wrung before cleaning. Use a dry soft cloth to remove any excess 
moisture left after cleaning. 

 

Important 
Using neutral detergents and avoid using harsh cleaning chemicals, strong household 
detergents or products containing abrasives,as this will affect the appliance 
appearance and potentially remove any printing of artwork on the control panel and 
will void manufactures warrantee. 
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GREASE MESH FILTERS 
The mesh filters can be cleaned either by hand or in the dishwasher. After cleaning 
ensure that the filters are completely dry before refitting.  

 

 
 
- By hand: Soak them for about 3 minute in water with a grease-loosening detergent 
then brush it gently with a soft brush. Please do not apply too much pressure, avoid to 
damage it . (Leave to dry naturally out of direct sun light) 
- In a dishwasher: Ensure that placement of the filters is made so as to not impede the 
function of the spray arm. Washing the filters in a dishwasher may cause discoloration 
of the aluminum inner mesh over time although it will not affect their performance. 
 
Filters should be washed separately to crockery and kitchen utensils. it is advisable 
not to use rinse aid. 

 

 
 
 
INSTALLING GREASE MESH FILTERS 
- To install filters for the following four steps (See pic below): 
- Angle the filter into slots at the back of the hood. 
- Push the button on handle of the filter. 
- Release the handle once the filter fits into a resting position. 
- Repeat to install all filters. 

 
 
 

 
 
 
 

Oil soot filter mesh Oil soot filter mesh 
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CARBON FILTER-buy separately 
Activated carbon filter can be used to trap odors. Normally the activated carbon filter 
should be changed at three or six months according to your cooking habit. The 
installation procedure of activated carbon filter is as below. 
 

 
 
In order to install the activated carbon filter, the aluminium filter should be detached 
first. Firstly open carefully the stainless steel cover, then press the lock of aluminium 
filter and remove it. 

                             

 
 
NOTE:  
 Make sure the filter is securely locked. Otherwise, it would loosen and cause 

dangerous.  

 When activated carbon filter attached, the suction power will be lowered.  
       

  

Open 

Close 
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BULB REPLACEMENT 
 

Important : 

 

 The bulb must be replaced by the manufacturer, its 
service agent or similarly qualified persons. 

 Always switch off the electricity supply before 
carrying out any operations on the appliance. When 
handling bulb, make sure it is completely cool down 
before any direct contact to hands. 

 When handling globes hold with a cloth or gloves to 
ensure perspiration does not come in contact with 
the globe as this can reduce the life of the globe. 

 
1. Switch the unit off and pull out the plug first. 
2. Wait until the light bulb is cooled down before replacement. 
3. Take out the baffle filter and use the screw driver to take out the frame as the below 
pic showed 
4. Replace with same type of bulb (LED 2W Max) 

Note：Light replacement should carried out by qualified service personnel only. 

• ILCOS D code for this lamp is: DBR-2/65-H-64 
– LED modules –round lamp  
– Max wattage: 2 W  
– Voltage range: AC 220-240V  
– Dimensions: 
    

  
 

 
 

 
 

 
 
 
 
 
  

Light bulb cover 
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ENVIRONMENTAL PROTECTION: 
 

 This product is marked with the symbol on the selective sorting of 
waste electronic equipment. This means that this product must not 
be disposed of with household waste but must be supported by a 
system of selective collection in accordance with Directive 
2012/19/EU. It will then be recycled or dismantled to minimize 
impacts on the environment, electrical and electronic products are 
potentially dangerous for the environment and human health due to 
the presence of hazardous substances.For more information, please 
contact your local or regional authorities. 

NOTE: 
The following shows how to reduce total environmental impact (e.g. energy use) of the 
cooking process). 

(1) Install the cooker hood in a proper place where there is efficient ventilation. 

(2) Clean the cooker hood regularly so as not to block the airway. 

(3) Remember to switch off the cooker hood light after cooking. 

(4) Remember to switch off the cooker hood after cooking. 

 

INFORMATION FOR DISMANTLING  
Do not dismantle the appliance in a way which is not shown in the user manual. The 
appliance could not be dismantled by user. At the end of life, the appliance should not 
be disposed of with household waste. Check with you Local Authority or retainer for 
recycling advice. 
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CONSIGNES DE SÉCURITÉ 
Ce manuel indique comment installer votre hotte de cuisson et comment vous en 
servir. Avant toute utilisation, veuillez le lire attentivement, même si vous connaissez 
déjà ce produit. Conservez ce manuel dans un endroit sûr, pour pouvoir le consulter 
par la suite. 

 

Avertissements : 
● Ne pas utiliser la hotte sans filtres à 

graisse ou si les filtres sont trop 
encrassés ! 

● Ne pas installer au-dessus d’une 
cuisinière dotée d’un gril très puissant. 

● Ne pas laisser de poêles à frire cuire 
sans surveillance, car les graisses  ou 
huiles brûlantes peuvent provoquer un 
incendie. 

● Ne pas laisser de flammes nues brûler 
sous la hotte de cuisson. 

 
● Si la hotte de cuisson est 

endommagée, il faut renoncer à 
l’utiliser. 

● Ne pas flamber d’aliment sous la hotte 
de cuisson. 

● ATTENTION : Les pièces accessibles 
peuvent être chaudes lorsqu’elles sont 
utilisées avec des appareils de 
cuisson. 

● Distance minimum entre la surface 
d’appui des récipients de cuisson sur 
la plaque et la partie la plus basse de 
la hotte. (Si la hotte de cuisson est 
installée au-dessus d’un dispositif 
fonctionnant au gaz, la distance 
minimum est 65 cm) 

● L’air ne doit pas être évacué dans un 
conduit d’élimination des fumées 
d’échappement de dispositifs brûlant 
du gaz ou d’autres combustibles. 

 
 
 
 

Ne jamais oublier de : 
● Important ! Veuillez toujours couper 

l’alimentation électrique au secteur 
pendant l’installation ou l’entretien, 
comme par exemple le remplacement 
d’une ampoule électrique. 

● La hotte de cuisson doit être installée 
suivant les instructions d’installation et 
toutes les mesures ci-dessous : 

● Toute l’installation doit être prise en 
charge par une personne compétente 
ou un électricien professionnel.  

● Veillez à l’élimination des matériaux 
d’emballage. Il peut représenter un 
danger pour les enfants. 

● Faites bien attention aux bords 
aiguisés à l’intérieur de la hotte, 
notamment pendant l’installation et le 
nettoyage. 

● Quand la hotte est installée au-dessus 
d’un appareil à gaz, la distance 
minimale entre la surface d’appui des 
récipients de cuisson sur la plaque et 
la partie la plus basse de la hotte doit 
être : 
Gazinière :   75 cm 
Cuisinière électrique : 65 cm 

    Cuisinière à charbon ou  
cuiseur à huile :   75 cm 

● Assurez-vous que le tuyau n’ait pas 
de courbure à plus de 90 degrés car 
ceci diminuerait l’efficacité de la hotte. 

● Attention : Le fait de ne pas installer 
les vis ou le dispositif de fixation 
conformément à ces instructions peut 
entraîner des risques électriques. 

● Attention : Avant d’accéder aux 
appareils, tous les circuits 
d’alimentation doivent être coupés. 
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Ne jamais oublier de : 
● Utilisez toujours des couvercles sur 

les casseroles et poêles quand vous 
cuisinez sur une gazinière. 

● En modalité d’extraction, l’air de la 
pièce est évacué par la hotte. 
Assurez-vous que la pièce soit bien 
aérée. Cette hotte élimine les odeurs 
de la pièce mais pas la vapeur. 

● La pièce doit être correctement 
ventilée lorsque la hotte est utilisée en 
même temps que des appareils à gaz 
ou que des appareils employant 
d’autres combustibles. 

● La hotte est prévue uniquement pour 
un usage domestique. 

 

 
 
● Si le câble d'alimentation est 

endommagé, il doit être remplacé par 
le fabricant, son agent d'entretien ou 
des professionnels de même 
qualification, afin d'éviter tout risque. 

● Cet appareil peut être utilisé par des 
enfants âgés de 8 ans et plus, par des 
personnes dont les capacités 
physiques, sensorielles ou mentales 
sont réduites ou par des personnes 
sans expérience ou connaissances 
spécifiques, si on les a informées sur 
la manière d'utiliser l'appareil en toute 
sécurité et qu’elles en ont compris les 
risques. Les enfants ne doivent pas 
jouer avec l'appareil. L’entretien et le 
nettoyage ne doivent pas être 
effectués par des enfants sans 
surveillance. 

 

Ne jamais oublier de : 
● Attention : L’appareil et ses parties 

accessibles chauffent pendant 
l’utilisation. Faites attention de ne pas 
toucher les éléments chauds. Les 
enfants de moins de 8 ans doivent se 
tenir éloignés, à moins qu’ils ne soient 
sous surveillance permanente. 

● Il faut une ventilation adéquate de la 
pièce lorsque la hotte est utilisée en 
même temps que des dispositifs 
fonctionnant au gaz ou à d’autres 
combustibles. 

● Il existe un risque d’incendie si le 
nettoyage n’est pas réalisé 
conformément aux instructions. 

● La réglementation en matière 
d’évacuation de l’air doit être 
respectée. 

● Nettoyez régulièrement votre appareil 
en suivant la méthode indiquée au 
chapitre ENTRETIEN. 

● Pour des raisons de sécurité, n’utilisez 
que des vis de fixation ou de montage 
de la taille indiquée dans ce manuel 
d’instructions. 

● Pour des explications concernant le 
mode de nettoyage, veuillez consulter 
le chapitre entretien et nettoyage de 
ce manuel d’instructions. 

● L’entretien et le nettoyage ne doivent 
pas être effectués par des enfants 
sans surveillance. 

● Lorsque la hotte électrique fonctionne 
en même temps que des dispositifs 
alimentés par d’autres énergies que 
l'électricité, la pression negative de la 
pièce ne doit pas dépasser 4 Pa (4 x 
10-5 bars). 
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INSTALLATION (ÉVACUATION EXTERNE) 
Si vous disposez d’une sortie vers l'extérieur, votre hotte peut être connectée comme 
sur l’image ci-dessous par un conduit d'extraction (émail, aluminium, gaine souple ou 
matériau inflammable avec diamètre intérieur de 150/120mm) 

 
 
 
 
 
 

 
 
 
 

1. Avant l'installation, éteignez l'appareil et débranchez-le de la prise de courant.  
 
 
 
 
 

2. Pour une meilleure prestation, la hotte doit être placée à une distance de 65 à 75cm 
au-dessus de la plaque de cuisson. 

 

3. Une fois déterminée la hauteur de l’installation, placez le crochet dans la position 
appropriée, et bien aligné. La position fixe du support interne du conduit de hotte 
est l’emplacement du conduit de hotte. Voir ill. 2. 

4. Fixez le support externe du conduit de hotte et assurez-vous que l’intérieur du 
conduit de hotte est réglable en hauteur, tout comme la fixation du tuyau 
d’expansion. Ensuite, installez le tuyau d’expansion et le conduit de hotte sur la 
hotte de cuisson. Voir ill. 3. 

 

 

Conduit de hotte 
extérieur 

Support de conduit de hotte extérieur 

Conduit de hotte intérieur 
Tuyau d’expansion 
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5. Posez la hotte sur le crochet. Voir ill. 4. 
6. Ajuster la hauteur du conduit de hotte intérieur sur le support de conduit de hotte 

intérieur et fixez avec des vis ; après avoir régler la position, fixez l’élément avec 
des vis de sécurité. Voir ill. 5. 

 

 
 

Remarque : Les deux évents de sécurité sont positionnés à l’arrière du boîtier, avec 
un diamètre de 6mm.Posez le tuyau d’expansion  au niveau de la sortie dans le mur. 
Fixez le tuyau d’expansion sur la sortie murale avec le segment de câble (1) si c’est 
un tuyau en aluminium. 

 
 

MONTAGE DU RABAT EN V (Option) 
Si la hotte de cuisson n’est pas dotée d’un rabat en V 1, vous pouvez en monter les 
rabats successivement. 
Pour le montage du rabat en V, voilà comment procéder : 
• Montez les deux rabats dans la pièce 6 
• orienter la goupille 3 vers le haut ; 
• l’axe 4 doit être inséré des les trous 5 de la pièce ; 
• répétez les mêmes opérations pour la deuxième moitié de rabat 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
  

Segment de câble 

Vis de sécurité 
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CONSEILS POUR L’INSTALLATION DU CONDUIT 
D’ÉVACUATION 
Les règles suivantes doivent être appliquées à la lettre pour obtenir une évacuation 
optimale de l’air : 
• Gardez le tuyau d’expansion court et droit. 
• Ne réduisez pas la taille du tuyau d’expansion. 
• Si vous utilisez un tuyau d’expansion, installez toujours ce tuyau en l’étirant bien pour 

minimiser la perte de pression. 
• Le non-respect de ces instructions de base diminue les performances et augmente la 

nuisance sonore de la hotte. 
• L’installation doit être confiée à un électricien professionnel ou à une personne compétente. 

 Ne connectez pas le système d’évacuation de la hotte à un système de ventilation déjà en 
place, utilisé pour un autre appareil, tel qu’un tuyau de réchaud, un tuyau de gaz ou un tuyau 
à air chaud. 

 L’ angle de courbure du conduit d’expansion ne doit pas être inférieur à 120º ; vous devez 
diriger le conduit horizontalement ou, en alternative, le conduit doit monter depuis le point 
initial et doit être dirigé jusqu'à la sortie dans la mur. 

 Après l'installation, assurez-vous que la hotte  est de niveau pour éviter l’accumulation de 
graisse en fin de parcours. 

 Assurez-vous que le tuyau d’expansion utilisé pour l’installation est conforme aux normes en 
vigueur et ignifuge. 

 

 
    

AVERTISSEMENT :

 

 Pour des raisons de sécurité, utilisez 
uniquement des vis de fixation ou de montage 
de la taille recommandée dans ce manuel 
d’instructions. 

 Le fait de ne pas installer les vis ou le dispositif 
de fixation conformément à ces instructions 
peut entraîner des risques électriques. 
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Comment utiliser votre hotte de cuisson  

Contrôle tactile à LED 

 
 
Le contrôle tactile à LED est doté de cinq touches, voir ill. 
 
  (Diminuer),  (Augmenter),  (Lumière),  (Timer),   (Power) 
 
1. Mise sous tension : Après avoir branché la hotte sur le secteur d’alimentation, le 
rétroéclairage de la touche s’allume. Le rétroéclairage s’éteint au bout de 30s, si 
aucune opération  n’est commandée, et la hotte entre en mode de veille. 
 
2. Touche (Power) : 
2.1. Appuyez sur la touche (Power), le rétroéclairage de la touche s’allume, la hotte 
commence à fonctionner à vitesse moyenne et la lumière est allumée. Le 
rétroéclairage des boutons (Diminuer), (Augmenter), (Lumière), et (Power) sera 
visible. Appuyez sur la touche (Power), le rétroéclairage de la touche s’allume, la hotte 
commence à fonctionner à vitesse moyenne et la lumière est allumée. 
 
2.2. Les touches (Diminuer), (Augmenter) et (Lumière) peuvent être activées sans 
appuyer sur la touche (Power). En appuyant sur l’une de ces touches, la hotte se 
mettra à fonctionner selon l’opération commandée correspondante. Appuyer sur la 
touche (Power), la hotte sera désactivée de toutes ses fonctions. 
 
3. Touche (Lumière) : 
Appuyez sur la touche (Lumière), le rétroéclairage de la touche et les lumières 
s’allument. Appuyez de nouveau, les lumières s’éteignent. Les lumières fonctionnent 
circulairement. 
 
4. Touche (Augmenter) : 
4.1 Appuyez sur la touche (Augmenter), le rétroéclairage du bouton s’allume, la hotte 
commence à fonctionner à vitesse lente. L’écran à LED affiche « 1 », 
4.2 En appuyant de nouveau sur la touche (Augmenter), quand l’appareil fonctionne à 
vitesse lente, la hotte commence à fonctionner à vitesse moyenne et l’écran à LED 
affiche « 2 », 
4.3 En appuyant de nouveau sur la touche (Augmenter), quand l’appareil fonctionne à 
vitesse moyenne, la hotte commence à fonctionner à grande vitesse et l’écran à LED 
affiche « 3 », 
4.4 En appuyant de nouveau sur la touche (Augmenter), quand l’appareil fonctionne à 
grande vitesse, la hotte continue à fonctionner à grande vitesse. 
 
5. Touche (Diminuer) 
En appuyant de la touche (Diminuer), la hotte réduit sa vitesse d’un cran et l’écran de 
contrôle affiche la vitesse de fonctionnement en cours. En appuyant de nouveau sur la 
touche (Diminuer), quand la hotte fonctionne à vitesse lente, l’appareil s’éteint et le 
rétroéclairage de la touche (Diminuer) disparaît.  
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6. Touche (Timer) : 
6.1 La touche (Timer) ne fonctionne que lorsque le moteur et l’éclairage sont activés. 
Le réglage du timer correspond à 5 min et peut-être répété. Quand le temps est 
écoulé, la hotte et l’éclairage s’éteignent. 
 
6.2 Quand le timer est réglé, si on modifie la vitesse de fonctionnement, le timer 
recalcule la durée de fonctionnement. 
  
 

DÉPANNAGE 

Problème Cause possible Solution 

Lumière allumée, 
mais le moteur ne 
fonctionne pas. 

Le commutateur de ventilation 
est désactivé. 

Sélectionnez une position active 
du commutateur de ventilation. 

Le commutateur de ventilation 
est endommagé. 

Contactez le service après-
vente.. 

Le moteur est endommagé. 
Contactez le service après-
vente. 

L’éclairage ne 
fonctionne pas, le 
moteur ne 
fonctionne pas. 

Les fusibles ont grillé. 
Réinitialisez/Remplacez les 
fusibles. 

Câble d’alimentation mal 
branché ou déconnecté. 

Repositionnez le câble dans la 
prise d’alimentation. Connectez 
la prise d’alimentation. 

Fuite d’huile. 

Le clapet de non-retour et 
l’entrée de la ventilation ne sont 
pas correctement scellés. 

Démontez le clapet de non-
retour et scellez avec du mastic. 

Fuite du raccordement entre la 
section en forme de U et le 
boîtier. 

Démontez la section en forme de 
U et appliquez du mastic. 

Les lumières ne 
fonctionnent pas. 

Lampes grillées ou 
défectueuses. 

Remplacez les ampoules selon 
les instructions. 

Aspiration 
insuffisante. 

La distance entre la hotte et la 
plaque de cuisson est trop 
grande. 

Repositionnez la hotte à la 
bonne distance. 

La hotte de cuisson 
penche. 

Les vis de fixation ne sont pas 
correctement serrées. 

Serrez la vis du support 
d’accrochage en position 
parfaitement horizontale. 

 
REMARQUE :  
Toute réparation de votre appareil doit être conforme aux lois locales, 
nationales ou fédérales. Veuillez contacter le service après-vente si vous avez 

des doutes avant d’opérer selon les instructions ci-dessus. L’appareil doit toujours être 
déconnecté du secteur d’alimentation avant d’être ouvert. 

 
  



24 

 

ENTRETIEN ET NETTOYAGE 
Attention : 
• Avant toute opération d’entretien ou de nettoyage, la 

hotte doit être déconnectée du secteur d’alimentation. 
Vérifiez que la hotte est déconnectée de la prise murale 
et que la fiche de la prise est débranchée. 

 
 
• Les surfaces externes sont sensibles aux rayures et aux 

abrasions : veuillez respecter les consignes de nettoyage, afin d’obtenir le meilleur 
résultat possible, sans rien endommager. 

 

CONSIGNES GÉNÉRALES 
Le nettoyage et l’entretien doivent être mis en œuvre quand l’appareil est refroidi, tout 
particulièrement pour le nettoyage. Évitez de passer des substances alcalines ou 
acides (jus de citron, vinaigre, etc.) sur les surfaces. 
 

ACIER INOXYDABLE 
L’acier inoxydable doit régulièrement être nettoyé (par ex. toutes les semaines) pour 
s’assurer une longue durée de vie. Essuyez avec un chiffon doux propre. On peut 
utiliser un produit d’entretien spécialement conçu pour l’acier inoxydable. 
REMARQUE :  
Prenez soin d’essuyer avec un chiffon qui n’endommage pas la surface de l’acier 
inoxydable, pour éviter l’apparition de motifs rayés croisés disgracieux. 
 

 
SURFACE DU PANNEAU DE COMMANDE 
Le panneau de commande incorporé peut-être nettoyé avec de l’eau savonneuse. 
Assurez-vous que le chiffon est propre et bien essoré avant de nettoyer. Utilisez un 
chiffon doux et sec pour éliminer toute trace d’humidité après avoir nettoyé. 

 

Important 
Utilisez des détergents neutres et évitez les produits de nettoyage chimiques 
agressifs, les détergents ménagers puissants ou les produits contenant un abrasif, car 
cela pourrait nuire à l'apparence de l'appareil et effacer les motifs ou écritures 
imprimés sur le panneau de commande et annuler la garantie du fabricant. 
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FILTRES À GRAISSE EN CAISSETTE MÉTALLIQUE 
Les filtres à graisse en caissette métallique peuvent être lavés à la main ou au lave-
vaisselle. Une fois lavés, assurez-vous que les filtres sont complètement secs avant 
de les remettre en place.  
 

 
 
- À la main : Plongez-les environ 3 minutes dans une émulsion d’eau tiède et de 
détergent dégraissant, puis brossez doucement avec une brosse douce. Veuillez ne 
pas exercer trop de pression, pour éviter de les endommager. (Laissez-les sécher 
naturellement à l’abri de la lumière directe du soleil) 
- Au lave-vaisselle : Assurez-vous de positionner les filtres de manière à ne pas 
empêcher le bras pulvérisateur de fonctionner. Le lavage des filtres dans le lave-
vaisselle peut entraîner la décoloration prématurée des mailles intérieures en 
aluminium, sans avoir d’impact sur leurs performances. 
 
Les filtres doivent être nettoyés séparément de la vaisselle et des ustensiles de 
cuisine. Il est conseillé de ne pas utiliser de produit de rinçage. 

 

 
  

Filtre à huile et suie Filtre à huile et suie 



26 

 

INSTALLATION DES FILTRES À GRAISSE EN CAISSETTE 
MÉTALLIQUE 
• Installer les filtres selon les quatre étapes suivantes (Voir ill. ci-dessous) : 
- Placez un filtre dans les fentes à l'arrière de la hotte. 
- Appuyez sur le bouton de la poignée du filtre. 
- Relâchez la prise quand le filtre est dans sa position définitive. 
- Répétez la même opération pour installer tous les filtres. 

 
 
 

 
 
 
 
 
FILTRE À CHARBON acheté séparément 
Les filtres à charbon actif sont utilisés pour absorber les odeurs. Les filtres à charbon 
actif doivent normalement être changés tous les trois ou six mois, selon le type 
d’utilisation de la cuisine. La procédure d’installation des filtres à charbon actif est la 
suivante. 

 
Pour installer un filtre à charbon actif, veuillez tout d’abord retirer le filtre en aluminium. 
Commencez par retirer soigneusement le panneau en acier inoxydable, appuyez sur 
la fermeture du filtre en aluminium, puis retirez celui-ci. 

                             

 
 
REMARQUE :  
 Assurez-vous que le filtre soit correctement enclenché. Dans le cas contraire, il 

pourrait tomber et endommager le bloc.  

 Quand le filtre à charbon actif est enclenché, la force d’aspiration baisse.  

       

  

Ouvert 

Fermé 
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REMPLACEMENT D’UNE AMPOULE 
 

Important : 

 

 La lampe doit être remplacée par le fabricant, un 
agent après-vente ou toute autre personne qualifiée. 

 Coupez l’alimentation électrique avant toute 
intervention sur l’appareil. Avant de prendre la 
lampe directement dans vos mains, assurez-vous 
qu’elle soit complètement refroidie. 

 Pour la manipulation des lampes, utilisez un chiffon 
ou portez des gants, pour éviter tout contact direct 
des mains avec les lampes, ce qui réduirait leur 
durée de vie. 

 

1. Mettez l’unité hors tension et commencez par débrancher la prise. 
2. Attendez que la lampe soit refroidie avant de la remplacer. 
3. Retirez le filtre à tamis et utilisez le tournevis pour extraire le support comme illustré 
ci-dessous. 
4. Remplacez la lampe par une autre du même type (LED 2W max). 

Remarque：Le remplacement de la lampe doit être pris en charge uniquement par du 

personnel de service après-vente. 
• Le code ILCOS D de cette lampe est : DBR-2/65-H-64 
– Modules LED – ampoule ronde  
– Puissance max (Watt) : 2 W  
– Plage de tension : AC 220-240V  
– Dimensions : 
    

  
 

 
 

 
 

 
 
 
 
 
  

Couvercle de la 
lampe 
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PROTECTION ENVIRONNEMENTALE : 
 

 Ce produit se distingue par le symbole du tri sélectif des 
équipements électroniques. Cela signifie que ce produit ne doit pas 
être éliminé en tant que déchet ménager, mais qu’il doit être traité 
selon un système de collecte sélective, conformément à la directive 
2012/19/CE. Il sera ensuite recyclé ou démantelé pour minimiser 
son impact environnemental ; les produits électriques et 
électroniques sont potentiellement dangereux pour l’environnement 
et la santé humaine en raison de substances toxiques. Pour plus 
d’informations, veuillez contacter les autorités locales ou régionales 
de votre secteur. 

 

REMARQUE : 
Ce qui suit montre comment réduire l’impact total sur l’environnement (par exemple, 
l'utilisation d'énergie) par le processus de cuisson. 

(1) Installez la hotte de cuisson dans un emplacement approprié, là où la 

ventilation est efficace. 

(2) Nettoyez régulièrement la hotte pour ne pas compromettre le passage de l’air. 

(3) N’oubliez pas d’éteindre la lumière de la hotte après avoir cuisiné. 

(4) N’oubliez pas d’éteindre la hotte après avoir cuisiné. 

 

INFORMATION SUR LE DÉMANTÈLEMENT  
Ne démantelez pas l’appareil d’une façon autre que celle qui est montrée dans le 
manuel de l’utilisateur. L’appareil ne doit pas être démantelé par l’utilisateur. À la fin 
de son cycle de vie, l’appareil ne doit pas être mis au rebut avec les ordures 
ménagères. Adressez-vous aux autorités locales ou à un mandataire pour des 
conseils sur le recyclage. 
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ISTRUZIONI DI SICUREZZA 
Questo manuale spiega il corretto montaggio e l'utilizzo della cappa, si prega di 

leggerlo attentamente anche se siete già abituati all'utilizzo di questo prodotto. Tenere 
il manuale a portata di mano per consultarlo all’occorrenza. 

 
Procedure da evitare: 
● Non cercare di utilizzare la cappa 

senza i filtri per grasso oppure se i filtri 
sono eccessivamente sporchi di grasso! 

● Non montare la cappa sopra ad un 

fornello con grill molto alto. 

● Non lasciare pentole con olio bollente 

incustodite durante l'utilizzo in quanto i 
grassi o gli oli surriscaldati possono 
incendiarsi. 

● Non lasciare mai fiamme libere sotto 

la cappa. 

 
● Se la cappa è danneggiata, non 

cercare di utilizzarla. 

● Non effettuare cotture flambé sotto la 

cappa. 

● ATTENZIONE: Durante l'uso degli 

elettrodomestici di cottura, le parti 
accessibili possono essere molto 
calde. 

● La distanza minima tra la superficie di 

supporto dei recipienti sul piano di 
cottura e la parte inferiore della cappa 
aspirante, quando la cappa aspirante 
è posta sopra un elettrodomestico a 
gas, deve essere almeno di 65 cm. 

● L'aria non deve essere scaricata in un 

camino per i fumi provenienti da 
elettrodomestici con combustione di 
gas o di altri combustibili. 

 
 
 
 

Procedure da effettuare sempre: 
●  Importante! Staccare sempre 

l'alimentazione elettrica dalla rete 
durante le attività di installazione e 
manutenzione, quale ad esempio la 
sostituzione delle lampadine. 

● La cappa deve essere montata in 

accordo con le istruzioni di 
installazione e rispettando tutte le 
misure indicate. 

● Tutti i lavori di installazione devono 

essere effettuati da operatori 
competenti o da elettricisti qualificati. 

● Si prega di smaltire in modo 

appropriato il materiale di imballaggio. 
È pericoloso per i bambini. 

● Prestare attenzione agli spigoli vivi 

all'interno della cappa, in particolare 
durante l'installazione e la pulizia. 

● Quando la cappa aspirante si trova al 

di sopra di un elettrodomestico a gas, 
la distanza minima tra la superficie di 
supporto dei recipienti di cottura sul 
piano di cottura e la parte inferiore 
della cappa aspirante deve essere la 
seguente: 
Fornelli a gas: 75 cm 
Fornelli elettrici: 65 cm 

    Fornelli a carbone o gasolio:  75 cm 

● Accertarsi che le tubazioni non 

abbiano curve più strette di 90 gradi in 
quanto ciò riduce la resa della cappa. 

● Attenzione: Se le viti o il dispositivo di 

fissaggio non sono installati seguendo 
queste istruzioni potrebbero verificarsi 
rischi elettrici 

● Attenzione: Prima di accedere ai 

morsetti, tutti i circuiti di alimentazione 
devono essere staccati. 
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Procedure da effettuare sempre: 
● Mettere sempre i coperchi su pentole 

e tegami quando si cuoce su un 
fornello a gas. 

● In modalità di estrazione, l'aria 

all'interno dell'ambiente viene aspirata 
dalla cappa. Accertarsi che siano 
adottate misure adeguate per la 
ventilazione. La cappa toglie gli odori 
dall'ambiente ma non il vapore. 

● Deve esserci un'adeguata 

ventilazione dell'ambiente quando si 
utilizza la cappa aspirante insieme ad 
elettrodomestici con combustione di 
gas o di altri combustibili. 

● La cappa è progettata per un uso 

esclusivamente domestico. 

 
 

● Se il cavo di alimentazione 

dell'elettrodomestico dovesse essere 
danneggiato, farlo sostituire dal 
produttore, dal suo servizio tecnico o 
da un tecnico qualificato, per evitare 
rischi. 

● L'elettrodomestico può essere utilizzato 

da bambini di età superiore a 8 anni e 
da persone con ridotte capacità fisiche, 
sensoriali o mentali, oppure prive di 
esperienza e conoscenza, se 
supervisionate o istruite riguardo all'uso 
dell'elettrodomestico in sicurezza, e se 
comprendono i rischi che derivano 
dall'uso dello stesso. I bambini non 
devono giocare con l’elettrodomestico. 
La pulizia e la manutenzione da parte 
dell'utente non possono essere 
effettuate da bambini senza 
supervisione. 

 

Procedure da effettuare sempre: 
● ATTENZIONE: L’apparecchio e le sue 

parti accessibili possono diventare 
calde durante l’uso. Fare attenzione a 
non toccare le parti calde. I bambini di 
età inferiore a 8 anni devono sempre 
rimanere a distanza se non 
costantemente supervisionati. 

● Deve esserci un'adeguata 

ventilazione dell'ambiente quando si 
utilizza la cappa aspirante insieme ad 
elettrodomestici con combustione di 
gas o di altri combustibili. 

● Se la pulizia non viene effettuata in 

accordo con le istruzioni, sussiste il 
rischio di incendi 

● Ènecessario rispettare le normative 

relative allo scarico dell'aria. 

● Pulire con regolarità l'elettrodomestico 

seguendo il metodo descritto nel 
capitolo MANUTENZIONE. 

● Per ragioni di sicurezza, utilizzare 

esclusivamente viti di fissaggio o di 
montaggio con le misure consigliate 
sul manuale di istruzioni. 

● Per quanto riguarda i dettagli sul 

metodo e la frequenza della pulizia, 
fare riferimento alla sezione relativa a 
pulizia e manutenzione sul manuale di 
istruzioni. 

● La pulizia e la manutenzione da parte 

dell'utente non possono essere 
effettuate da bambini senza 
supervisione. 

● Quando la cappa e le 

apparecchiature alimentate da fonti 
diverse dall'energia elettrica 
funzionano simultaneamente, la 
pressione negativa nell'ambiente non 
deve superare i 4 Pa (4x10-5 bar). 
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INSTALLAZIONE (SCARICO ALL'ESTERNO) 
Se è disponibile uno scarico verso l'esterno la cappa può essere collegata come 
indicato nell’immagine qui di seguito tramite un tubo di estrazione (smalto, alluminio, 
tubo flessibile o materiale ignifugo con diametro interno di 150 / 120 mm) 

 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
1. Prima dell'installazione, spegnere l'elettrodomestico e staccarlo dalla presa.  
 
 
 
 
 
2. La cappa deve essere posizionata ad una distanza di circa 65-75 cm dal piano di 

cottura per ottenere i migliori effetti. 
 

 
3. Una volta determinata l'altezza di montaggio inserire un gancio nella posizione 

adeguata e mantenerlo allineato. La posizione fissa della staffa interna del camino è 
quella in cui va inserito il camino. Vedere figura 2. 

4. Fissare la staffa esterna del camino sul camino esterno ed accertarsi che il camino 
interno sia regolabile in altezza liberamente. Lo stesso dicasi per il fissaggio del 
tubo di espansione. In seguito, montare il tubo di espansione e il camino sulla 
cappa. Vedere figura 3. 
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5. Mettere la cappa sul gancio. Vedere figura 4. 
6. Regolare l'altezza del camino interno nella posizione della staffa del camino interno 

e bloccarlo tramite vite. Dopo avere regolato la posizione, bloccare il corpo con una 
vite di sicurezza. Vedere figura 5. 

 

 
 

Nota: Nell'alloggiamento posteriore si trovano due sfiati di sicurezza, aventi diametro 
di 6 mm.Posare il tubo di espansione sull'uscita a parete. Fissare il tubo di espansione 
con la fascetta per cavi (1) sull'uscita a parete se si tratta di un tubo in lamina in 
alluminio. 

 
 
  

Fascetta per cavi 

Vite di sicurezza 

Camino esterno 

Staffa del camino 
esterno 

Camino interno 
Tubo di espansione 
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MONTAGGIO DELL'ALETTA A V (optional) 
Se la cappa non ha già montata l'aletta a V 1, è necessario montare le due metà sul 
corpo. 
Per montare la fascetta a V 1, procedere come segue: 
• Montare le due metà 2 nel corpo 6 
• un perno 3 deve essere rivolto verso l'alto; 
• il pernetto 4 deve essere inserito nei fori 5 sul corpo; 
• ripetere tutte le operazioni per l'altra metà 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

SUGGERIMENTI PER IL MONTAGGIO DEL CONDOTTO DI SCARICO 
Per ottenere un'estrazione ottimale dell'aria, è necessario rispettare rigorosamente le 
seguenti norme: 
•  Mantenere il tubo di espansione corto e rettilineo. 
•  Non ridurre le dimensioni o limitare il tubo di espansione. 
•  Quando si utilizza il tubo di espansione montarlo sempre a tenuta per ridurre al 

minimo le perdite di pressione. 
•  Il mancato rispetto di queste istruzioni basilari ridurrà le prestazioni ed aumenterà il 

livello di rumorosità della cappa. 
•  Qualsiasi lavoro di installazione deve essere effettuato da operatori competenti o da 

elettricisti qualificati. 
•  Non collegare il sistema di canalizzazione della cappa a un sistema di ventilazione 

esistente già in uso per altri dispositivi (tubi per scaldavivande, tubi del gas, tubi per 
aria calda). 

•  L'angolo di curvatura del tubo di espansione non deve essere inferiore a 120°; è 
necessario dirigere il tubo orizzontalmente o, in alternativa, orientarlo verticalmente 
dal punto iniziale verso una parete esterna. 

• Dopo l'installazione, assicurarsi che la cappa sia livellata per evitare il ristagno di 
grasso a una estremità. 

•  Accertarsi che il tubo di espansione selezionato per il montaggio sia conforme alle 
relative normative e sia antifiamma. 
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AVVERTENZA:

 

 Per ragioni di sicurezza, utilizzare 
esclusivamente viti di fissaggio o di montaggio 
con le misure consigliate sul manuale di 
istruzioni. 

 Se le viti o il dispositivo di fissaggio non sono 
installati seguendo queste istruzioni potrebbero 
verificarsi rischi elettrici. 

                                             

Inizio dell'utilizzo della cappa  

Comandi a sfioroa LED 

 
 
I comandi a sfioro hanno cinque pulsanti, vedere la figura relativa. 
 
  (Diminuzione), (Aumento), (Luce), (Temporizzatore), (Alimentazione) 
 
1. Accensione: Dopo avere collegato la cappa all'alimentazione principale, si accende 
la retroilluminazione del pulsante. La retroilluminazione si spegne dopo 30 secondi 
senza alcun azionamento e la cappa si posiziona in modalità stand-by. 
 
2. Pulsante (Alimentazione): 
2.1. Premere il pulsante (Alimentazione), la retroilluminazione del pulsante si accende 
e la cappa funziona a velocità media. La luce si accende. La retroilluminazione del 
pulsanti (Diminuzione), (Aumento), (Luce), e (Alimentazione) è attivata. Premere 
nuovamente il pulsante (Alimentazione), la retroilluminazione del pulsante si disattiva, 
la cappa si spegne e torna in stand-by, con funzionamento circolare. 
 
2.2. Questi pulsanti di (Diminuzione), (Aumento) e (Luce) possono essere azionati 
senza premere il pulsante di (Alimentazione). Premere uno di questi pulsanti: la cappa 
funziona sulla base del pulsante di funzione premuto. Premere il pulsante di 
(Alimentazione): la cappa si spegne senza alcuna funzione attiva. 
 
3. Pulsante (Spia luminosa): 
Premere il pulsante (Luce): la retroilluminazione del pulsante e le luci si accendono. 
Premere nuovamente, per spegnere le luci. Le luci funzionano in modo circolare. 
 
4. Tasto (Aumento): 
4.1 Premere il pulsante (Aumento): la retroilluminazione del pulsante si attiva, la cappa 
inizia a funzionare a bassa velocità, il display a LED visualizza "1". 
4.2 Premere il pulsante (Aumento) una seconda volta: quando sta funzionando a 
bassa velocità, la cappa inizia a funzionare a velocità intermedia e il display a LED 
visualizza "2". 
4.3 Premere il pulsante (Aumento) ancora una volta quando sta funzionando a velocità 
intermedia: la cappa inizia a funzionare a velocità elevata e il display a LED visualizza "3". 
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4.4 Premere ancora il pulsante (Aumento) quando la cappa sta funzionando a velocità 
elevata: la cappa continua a funzionare a velocità elevata. 
 
5. Pulsante (Diminuzione) 
Premere il pulsante (Diminuzione), la cappa diminuisce di una velocità e il display 
visualizza l'attuale velocità di lavoro. Quando si premere nuovamente il pulsante 
(Diminuzione) e la cappa sta funzionando a bassa velocità, la cappa si spegne e la 
retroilluminazione del pulsante di (Diminuzione) si spegne.  
 
6. Pulsante (Temporizzatore): 
6.1 Il pulsante (Temporizzatore) funziona quando sono accesi motore e luce. 
L'impostazione del temporizzatore è di 5 minuti e può essere nuovamente regolata in 
seguito. Allo scadere del tempo, la cappa si spegne e la luce anche. 
 
6.2 Quando il temporizzatore è impostato, se viene regolata la velocità il 
temporizzatore ricalcola il tempo di funzionamento. 
  
 

GUIDA ALL'INDIVIDUAZIONE DEI PROBLEMI 
 

Anomalia Possibile causa Cosa fare 

La luce è accesa, 
ma il motore non 
funziona 

Interruttore ventola spento 
Selezionare una posizione 
dell'interruttore della ventola. 

Interruttore della ventola 
difettoso 

Contattare un centro 
assistenziale. 

Motore guasto 
Contattare un centro 
assistenziale. 

La luce non si 
accende, il motore 
non funziona 

Fusibili dell'impianto domestico 
saltati 

Ripristinare/sostituire i fusibili. 

Cavo di alimentazione allentato 
o staccato 

Ricollegare il cavo alla presa di 
alimentazione. Attivare la presa 
di alimentazione. 

Perdita di olio 

La valvola unidirezionale e 
l'entrata di ventilazione aria non 
sono a tenuta 

Smontare la valvola 
unidirezionale e applicare 
sigillante. 

Perdita dal raccordo del 
profilato ad U e dalla protezione 

Smontare il profilato ad U e 
sigillare. 

Le luci non 
funzionano 

Lampadine rotte/guaste 
Sostituire le lampadine come 
riportato in questo manuale di 
istruzioni. 

Aspirazione 
insufficiente 

La distanza tra la cappa e il 
piano di cottura a gas è 
eccessiva 

Rimontare la cappa alla distanza 
corretta. 

La cappa è 
inclinata 

La vite di fissaggio non è 
serrata a fondo 

Serrare la vite di supporto e 
rendere la cappa orizzontale. 
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NOTA:  
Tutte le riparazioni elettriche a questo elettrodomestico devono rispettare le 
normative locali, statali e federali. Si prega di contattare il centro di assistenza 

in caso di dubbi prima di intraprendere qualsiasi attività correttiva. Staccare sempre 
dalla rete elettrica l’elettrodomestico quando è necessario aprirlo. 

 
MANUTENZIONE E PULIZIA 
Attenzione: 
• Prima di qualsiasi attività di manutenzione o pulizia, la 

cappa deve essere staccata dall'alimentazione 
principale. Accertarsi che la cappa sia spenta nella presa 
a muro e che la spina sia stata tolta. 

 
 
• Le superfici esterne sono sensibili a graffi e abrasioni, 

pertanto si prega di rispettare le istruzioni di pulizia per essere certi di ottenere il 
miglior risultato possibile senza danni. 

 

AVVERTENZE GENERALI 
La pulizia e la manutenzione devono essere effettuate con l'elettrodomestico freddo, in 
particolare le attività di pulizia. Evitare di lasciare sostanze alcaline o acide (succo di 
limone, aceto, ecc...) sulle superfici. 
 

ACCIAIO INOSSIDABILE 
L'acciaio inossidabile deve essere pulito con regolarità (cioè una volta alla settimana) 
per garantirne una lunga durata. Asciugare con un panno soffice pulito. Si può 
utilizzare un fluido di pulizia specializzato per acciaio inossidabile. 

NOTA:  
Accertarsi di pulire lungo la venatura dell'acciaio inossidabile per evitare graffi 
incrociati superficiali che sono inestetici. 
 

 
SUPERFICIE DEL PANNELLO COMANDI 
 
Il pannello comandi ad incastro può essere pulito con acqua tiepida e sapone. 
Accertarsi che il panno sia pulito e ben strizzato prima di iniziare la pulizia. Utilizzare 
un panno morbido e asciutto per togliere l'eventuale acqua lasciata dopo la pulizia. 

 

Importante 
Utilizzare detergenti neutri ed evitare prodotti chimici potenti, detergenti domestici 
aggressivi o prodotti contenenti sostanze abrasive, che potrebbero danneggiare 
l'estetica superficiale del prodotto e rischiare di cancellare le grafiche sul pannello di 
controllo, annullando così la garanzia del produttore. 
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FILTRI A RETE PER GRASSI 
I filtri a rete possono essere puliti manualmente o in lavastoviglie. Dopo la pulizia, 
accertarsi che i filtri siano completamente asciutti prima di rimontarli.  

 

 
 
- Manualmente: Tenerli in ammollo in acqua e detersivo sciogli-grasso per circa 3 
minuti, quindi strofinare delicatamente con una spazzola morbida. Non applicare una 
pressione eccessiva per evitare di danneggiarlo. (Lasciare asciugare naturalmente al 
riparo dalla luce diretta del sole) 
- In lavastoviglie: Accertarsi che la posizione dei filtri sia tale da non impedire il 
funzionamento degli ugelli irroratori. Il lavaggio dei filtri in lavastoviglie provoca 
scolorimento della rete interna in alluminio mano a mano che passa il tempo anche se 
non influisce sulle loro prestazioni. 
 
I filtri devono essere lavati separatamente dalle stoviglie e dagli utensili da cucina. Si 
consiglia di non utilizzare il brillantante. 

 

 
 
 

MONTAGGIO DEI FILTRI A RETE PER GRASSI 
• Per il montaggio dei filtri seguire le quattro fasi riportate qui di seguito (vedere figura 

sottostante): 
- Disporre ad angolo il filtro nelle fessure nella parte posteriore della cappa. 
- Premere il pulsante sull'impugnatura del filtro. 
- Rilasciare l'impugnatura quando il filtro si inserisce a fondo. 
- Ripetere la procedura per il montaggio di tutti i filtri. 

 
 
 

 
 

Rete filtro per 
fuliggine da olio 

Rete filtro per 
fuliggine da olio 



40 

 

 
FILTRO AL CARBONE ATTIVO - acquisto separato 
Il filtro al carbone attivo si utilizza per filtrare gli odori. Normalmente il filtro al carbone 
attivo si deve sostituire ogni tre o sei mesi a seconda delle abitudini di cottura. La 
procedura di montaggio del filtro al carbone attivo viene riportata qui di seguito. 

 
Per montare il filtro al carbone attivo, il filtro in alluminio deve essere tolto. Prima di 
tutto aprire con attenzione il coperchio in acciaio inossidabile, quindi premere il fermo 
del filtro in alluminio e toglierlo. 

                             

 
 
NOTA:  
 Accertarsi che il filtro sia fissato saldamente. In caso contrario, il filtro potrebbe 

staccarsi e provocare danni.  

 Quando il filtro al carbone è fissato, la potenza di aspirazione diminuisce.  

       

  

Aperto 

Chiuso 
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SOSTITUZIONE DELLE LAMPADINE 
Importante: 

 

 La lampadina deve essere sostituita dal produttore, 
da un agente autorizzato o da personale parimenti 
qualificato. 

 Spegnere sempre l'alimentazione elettrica prima di 
effettuare qualsiasi operazione sull'elettrodomestico. 
Durante la manipolazione delle lampadine, 
accertarsi che siano totalmente raffreddate prima di 
toccarle direttamente con le mani. 

 Quando si maneggiano le lampadine, tenerle con un 
panno o guanti per essere certi che la traspirazione 
non entri in contatto con la lampadina, perché ciò 
potrebbe ridurre la durata della lampadina stessa. 

 
1. Prima di tutto spegnere l'elettrodomestico ed estrarre la spina. 
2. Attendere che la lampadina si sia raffreddata prima di sostituirla. 
3. Togliere il filtro con deflettore ed utilizzare il cacciavite per estrarre la cornice come 
indicato in figura 
4. Sostituire con lo stesso tipo di lampadina (a LED, max. 2 W) 
Nota: le lampadine possono essere sostituite solamente da personale assistenziale 
qualificato. 
•Il codice ILCOS D per la lampada è: DBR-2/65-H-64 
– Moduli a LED – lampadina circolare  
– Max. potenza in W: 2 W  
– Intervallo di tensione: ca 220-240 V  
– Ingombri: 
    

  
 

 
 

 

 
 
 
 
 
 

Coperchio 
lampadina 
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PROTEZIONE AMBIENTALE: 
 

 Questo prodotto è contrassegnato con il simbolo relativo alla 
raccolta differenziata di apparecchiature elettroniche di scarto. Ciò 
significa che il prodotto non deve essere smaltito come rifiuto 
domestico ma tramite una raccolta differenziata, in accordo con la 
Direttiva 2012/19/UE. Sarà quindi riciclato o smantellato in modo tale 
da ridurre al minimo gli impatti sull'ambiente; i prodotti elettrici ed 
elettronici sono potenzialmente pericolosi per l'ambiente e la salute 
dell'uomo a causa della presenza di sostanze pericolose. Per 
ulteriori informazioni, si prega di rivolgersi alle autorità locali o 
regionali. 

NOTA: 
Qui di seguito viene indicato come ridurre l'impatto ambientale totale (ad esempio l'uso 
di energia) del processo di cottura. 

(1) Montare la cappa in un luogo adatto, con ventilazione efficiente. 

(2) Pulire con regolarità la cappa in modo da non ostruire il passaggio dell'aria. 

(3) Non dimenticarsi di spegnere la luce della cappa dopo la cottura. 

(4) Non dimenticarsi di spegnere la cappa dopo la cottura. 

 

INFORMAZIONI SULLO SMALTIMENTO  
Non smantellare l'elettrodomestico con un metodo diverso da quello riportato sul 
manuale di istruzioni. L'elettrodomestico non può essere smantellato dall'utente. Al 
termine della vita utile, l'elettrodomestico non può essere smaltito con i rifiuti 
domestici. Contattare le Autorità Locali o il concessionario per ottenere informazioni 
relativamente al riciclo. 
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RHP67000/1LIN，RHP67000/1LPN，

RHP67000/1LRB，

RHP97000/1LRB，RHP97000/1LPN，

HHP67000/1LX，HHP67000/1LW，
HHP97000/1LX 

 
 

Odsavač nad sporák 
Návod k použití 

 
 

 
 

 
 

 
  

，RHP97000/1LIN，
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BEZPEČNOSTNÍ OPATŘENÍ 
Tento návod vysvětluje správnou instalaci a používání odsavače nad sporák. Před 
použitím si tento návod prosím důkladně prostudujte, a to i pokud jste s výrobkem 
obeznámeni. Návod by měl být uchováván na bezpečném místě pro případné budoucí 
použití. 

Co nikdy nedělat: 
● Nepokoušejte se používat odsavač 

bez tukových filtrů nebo s nadměrně 
mastnými filtry! 

● Neinstalujte odsavač nad sporák se 
samostatným grilováním nad varnou 
deskou. 

● Při smažení jídel nenechávejte pánev 
bez dozoru, protože přehřátý tuk nebo 
olej by se mohl vznítit. 

● Nikdy nenechávejte pod odsavačem 
otevřený plamen. 

 
● Jestliže se odsavač par nad sporák 

poškodí, nepoužívejte ho. 
● Pod odsavačem nepřipravujte 

flambovaná jídla. 
● POZOR: Přístupné díly spotřebiče se 

při použití s varnými spotřebiči mohou 
zahřát na vysokou teplotu. 

● Minimální vzdálenost mezi nosnou 
plochou varných nádob na varné 
desce a nejnižší částí okraje odsavače 
par musí být dodržena. (Je-li odsavač 
par umístěn nad plynovým 
spotřebičem, vzdálenost musí být 
nejméně 65 cm.) 

● Vzduch se nesmí odvádět do 
kouřových trubek, které se používají k 
odtahu spalin z topení na plyn nebo 
jiné palivo. 

 
 
 
 

Co dělat vždy: 
●  Důležité! Během instalace a údržby, 

jako je výměna žárovky, vždy vypněte 
přívod elektřiny v síti. 

● Odsavač musí být instalován v 
souladu s pokyny pro instalaci a je 
nutné dodržet všechny uvedené 
rozměry. 

● Veškeré instalační práce musejí být 
provedeny odborně způsobilou 
osobou nebo kvalifikovaným 
elektrikářem. 

● Obalový materiál zlikvidujte dle 
předpisů. Děti by se jím mohly poranit. 

● Dávejte pozor na ostré hrany uvnitř 
odsavače, zvláště při jeho instalaci a 
čištění. 

● Je-li odsavač umístěn nad plynovým 
spotřebičem, minimální vzdálenost 
mezi nosnou plochou varných nádob 
na varné desce a nejnižší částí okraje 
odsavače musí být: 
Plynové sporáky:  75 cm 
Elektrické sporáky:   65 cm 

    Sporáky na uhlí nebo olej: 75 cm 
● Zkontrolujte, zda vedení nemá ohyb 

větší než 90 stupňů, protože to snižuje 
účinnost odsavače. 

● Upozornění: Pokud nepoužijete 
šrouby nebo upevňovací zařízení v 
souladu s těmito pokyny, může dojít k 
úrazu elektrickým proudem. 

● Upozornění: Před získáním přístupu 
ke svorkám musejí být všechny 
napájecí obvody odpojeny. 
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Co dělat vždy: 
● Při vaření na plynovém sporáku vždy 

přikryjte hrnce i pánve pokličkou. 
● V režimu odsávání se pomocí 

odsavače odsává vzduch v místnosti. 
Zkontrolujte prosím, zda jsou 
dodržena správná opatření pro 
větrání. Odsavač odstraňuje pachy z 
místnosti, ale ne páru. 

● Pokud se odsavač používá společně s 
jinými spotřebiči spalujícími plyn nebo 
jiná paliva, musí být v místnosti 
zajištěno dostatečné větrání. 

● Odsavač je určen výhradně k 
domácímu použití. 

 
 

● Jestliže je poškozený napájecí kabel, 
smí ho vyměnit pouze výrobce, 
servisní technik nebo osoba s 
podobnou příslušnou kvalifikací, jinak 
by mohlo dojít k úrazu. 

● Tento spotřebič smějí používat děti do 8 
let a osoby se sníženými fyzickými, 
smyslovými nebo duševními 
schopnostmi nebo osoby bez 
patřičných zkušeností a znalostí pouze 
tehdy, pokud jsou pod dohledem osob 
odpovědných za jejich bezpečnost nebo 
pokud byly náležitě poučené o 
bezpečném použití spotřebiče a 
rozumějí možnému nebezpečí. Děti si 
se spotřebičem nesmějí hrát. Děti 
nesmějí bez dozoru dospělých zařízení 
čistit ani provádět činnosti údržby. 

 

Co dělat vždy: 
● Pozor: Spotřebič a jeho přístupné části 

se během provozu mohou zahřát na 
vysokou teplotu. Buďte opatrní a 
nedotýkejte se topných článků. Děti 
mladší než 8 let by se neměly ke 
spotřebiči přibližovat, pokud nejsou 
pod stálým dohledem. 

●Pokud se odsavač používá společně s 
jinými spotřebiči spalujícími plyn nebo 
jiná paliva, musí být v místnosti 
zajištěno dostatečné větrání. 

●Pokud čištění není prováděno v 
souladu s pokyny, hrozí nebezpečí 
vzniku požáru. 

●Musejí být dodrženy předpisy týkající 
se vypouštění vzduchu. 

●Spotřebič čistěte pravidelně podle 
postupu uvedeného v kapitole 
ÚDRŽBA. 

●Z bezpečnostních důvodů používejte 
pouze stejnou velikost upevňovacího 
nebo montážního šroubu, která je 
doporučena v tomto návodu k 
obsluze. 

●Podrobné informace o způsobu a 
četnosti čištění naleznete v části 
týkající se údržby a čištění v návodu k 
obsluze. 

●Děti nesmějí bez dozoru dospělých 
zařízení čistit ani provádět činnosti 
údržby. 

●Pokud odsavač par a spotřebiče 
napájené jinou energií, než je 
elektřina, pracují současně, záporný 
tlak v místnosti nesmí překročit 
hodnotu 4 Pa (4 × 10-5 bar). 

 

 
  



47 

 

INSTALACE (VENKOVNÍ ODVĚTRÁNÍ) 
Pokud je ve zdi otvor ven, lze odsavač připojit podle níže uvedeného obrázku pomocí 
odtahového vedení (smaltová, hliníková, ohebná trubka nebo trubka z nehořlavého 
materiálu s vnitřním průměrem 150/120 mm). 

 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
1. Před instalací spotřebič vypněte a odpojte jej ze zásuvky.  
 
 
 
 
 
 
2. Odsavač funguje nejlépe, pokud je umístěn ve vzdálenosti 65~75 cm nad varnou 

plochou. 

 
3.  Jakmile je výška instalace pevně stanovená, připevněte na vhodné místo hák a 

udržujte jej v linii. Pevná poloha držáku vnitřního komína představuje místo komína. 
Viz obr. 2. 

4. Na vnější komín upevněte držák vnějšího komína a ujistěte se, že v něm lze volně 
nastavit výšku vnitřního komína, jakož i upevnění dilatační trubky. Poté dilatační 
trubku a komín namontujte na odsavač. Viz obr. 3. 
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5.  Odsavač par zavěste na hák. Viz obr. 4. 
6.  Výšku vnitřního komína nastavte do polohy držáku vnitřního komína a zafixujte ji 

pomocí šroubu. Po nastavení polohy tělo upevněte pomocí bezpečnostního šroubu. 
Viz obr. 5. 

 
Poznámka: Na zadním krytu jsou umístěny dva bezpečnostní větrací otvory o průměru 
6 mm. Dilatační trubku položte do výstupu ve zdi. Pokud je dilatační trubka vyrobena z 
hliníkové fólie, upevněte ji na výstupu ve zdi stahovací páskou (1). 

 
 
  

Stahovací páska 

Bezpečnostní šroub 

Vnější komín 

Držák vnějšího komína 

Vnitřní komín 
Dilatační trubka 
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MONTÁŽ V-KLAPKY (volitelně) 
Pokud odsavač nemá sestavenou V-klapku 1, měli byste připevnit poloviny k jejímu 
tělu. 
K upevnění V-klapky 1 je třeba provést: 
• připevněte dvě poloviny 2 do těla 6, 
• čep 3 by měl být orientován nahoru, 
• osa 4 by měla být vložena do otvorů 5 na těle, 
• zopakujte všechny operace pro druhou polovinu. 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
TIPY PRO INSTALACI ODSÁVACÍHO VEDENÍ 
Aby se dosáhlo optimálního odtahu vzduchu, musejí být přísně dodržována následující 
pravidla: 
•  Dilatační trubku zachovejte krátkou a rovnou. 
•  Nezmenšujte ani neomezujte dilatační trubku. 
•  Při použití dilatační trubky ji vždy namontujte vytaženou tak, aby se minimalizovala 

ztráta tlaku. 
•  Nedodržení těchto základních pokynů sníží výkon odsavače a zvýší jeho hladinu 

hluku. 
•  Všechny instalační práce smí provádět pouze kvalifikovaný elektrikář nebo osoba 

s příslušným oprávněním. 
• Nepřipojujte odtahový systém odsavače do existujícího ventilačního systému, který 

je používán pro jiný spotřebič, jako je trubka ohřívače, plynová trubka, trubka s 
horkým vzduchem. 

• Úhel ohybu dilatační trubky by neměl být menší než 120°; trubku je třeba směrovat 
vodorovně, nebo by trubka měla vést od počátečního bodu nahoru a vést k vnější 
stěně. 

• Po dokončení instalace se ujistěte, že je odsavač ve vodorovné poloze, aby se 
zabránilo hromadění tuku na jednom konci. 

• Ujistěte se, že dilatační trubka zvolená pro instalaci odpovídá příslušným normám a 
zpomaluje hoření. 
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UPOZORNĚNÍ:

 

 Z bezpečnostních důvodů používejte pouze 
stejnou velikost upevňovacího nebo montážního 
šroubu, která je doporučena v tomto návodu k 
obsluze. 

 Pokud nepoužijete šrouby nebo upevňovací 
prostředek v souladu s těmito pokyny, může 
dojít k úrazu elektrickým proudem. 

                                             

Zahájení používání odsavače nad sporák  

Dotykové ovládání LED 

 
 
Dotykové ovládání LED má pět tlačítek, viz obr. 
 
  (Snížení), (Zvýšení), (Lampa), (Časovač), (Napájení) 
 
1. Zapnutí: Po připojení odsavače k hlavnímu napájení se rozsvítí podsvícení tlačítek. 
Podsvícení se po 30 s bez jakéhokoli provozu vypne a odsavač přejde do 
pohotovostního režimu. 
 
2. Tlačítko (Napájení): 
2.1. Stiskněte tlačítko (Napájení), podsvícení tlačítka se rozsvítí a odsavač začne 
pracovat při střední rychlosti; rozsvítí se osvětlení. Rozsvítí se podsvícení tlačítek 
(Snížení), (Zvýšení), (Lampa) a (Napájení). Při opětovném stisku tlačítka (Napájení) 
podsvícení tlačítka zhasne, odsavač se vypne, vrátí se do pohotovostního režimu a 
bude pracovat v kruhu. 
 
2.2. Tlačítka (Snížení), (Zvýšení) a (Lampa) mohou být ovládána i bez stisknutí 
tlačítka (Napájení). Stisknutím jednoho z těchto tlačítek bude odsavač pracovat podle 
stisknutého funkčního tlačítka. Stiskem tlačítka (Napájení) se odsavač vypne bez 
jakýchkoli funkcí. 
 
3. Tlačítko (Lampa): 
Stiskem tlačítka (Lampa) se rozsvítí podsvícení tlačítka a osvětlení. Opětovným 
stiskem tlačítka osvětlení zhasne. Osvětlení probíhá v kruhu. 
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4. Tlačítko (Zvýšení): 
4.1 Stiskem tlačítka (Zvýšení) se rozsvítí podsvícení tlačítka, odsavač začne pracovat 
při nízké rychlosti. LED displej zobrazí „1“. 
4.2 Opakovaným stiskem tlačítka (Zvýšení) při chodu s nízkou rychlostí přejde 
odsavač k chodu při střední rychlosti a LED displej zobrazí „2“. 
4.3 Opakovaným stiskem tlačítka (Zvýšení) při chodu se střední rychlostí přejde 
odsavač k chodu při vysoké rychlosti a LED displej zobrazí „3“. 
4.4 Opakovaným stiskem tlačítka (Zvýšení) při chodu s vysokou rychlostí bude 
odsavač stále pracovat při vysoké rychlosti. 
 
5. Tlačítko (Snížení) 
Stiskem tlačítka (Snížení) odsavač poklesne o jednu rychlost a na displeji se zobrazí 
aktuální pracovní rychlost. Pokud při chodu při nízké rychlosti stisknete znovu tlačítko 
(Snížení), odsavač se vypne a zhasne podsvícení tlačítka (Snížení).  
 
6. Tlačítko (Časovač): 
6.1 Tlačítko (Časovač) pracuje pouze tehdy, když je zapnutý motor a svítí světlo. 
Nastavení časovače je 5 minut a může být nastaven opakovaně. Po uplynutí doby se 
odsavač vypne a světlo zhasne. 
 
6.2 Je-li časovač nastaven, přepočítá při úpravě rychlosti pracovní dobu. 
  
 

ODSTRAŇOVÁNÍ PROBLÉMŮ 

Porucha Možná příčina Řešení 

Osvětlení zapnuté, 
ale motor 
nefunguje 

Spínač ventilátoru je vypnutý 
Vyberte polohu spínače 
ventilátoru. 

Spínač ventilátoru je vadný Obraťte se na servisní středisko. 

Motor je vadný Obraťte se na servisní středisko. 

Osvětlení nesvítí, 
motor nefunguje 

Jsou vyhozené domovní 
pojistky 

Resetujte/vyměňte pojistky. 

Napájecí kabel je uvolněný 
nebo odpojený 

Znovu zapojte kabel do 
elektrické zásuvky. Zapněte 
elektrickou zásuvku. 

Únik oleje 

Jednocestný ventil a ventilační 
vstup vzduchu nejsou těsně 
uzavřené 

Sejměte jednocestný ventil a 
utěsněte těsnicí hmotou. 

Únik z připojení části ve tvaru U 
a krytu 

Sejměte část ve tvaru U a 
utěsněte. 

Osvětlení nesvítí Prasklé/vadné žárovky 
Vyměňte žárovky podle tohoto 
návodu. 

Nedostatečné sání 
Vzdálenost mezi odsavačem a 
plynovou deskou je příliš velká 

Namontujte odsavač ve správné 
vzdálenosti. 

Odsavač je 
nakloněn 

Upevňovací šroub není 
dostatečně dotažen 

Utáhněte závěsný šroub a 
nastavte jej vodorovně. 
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POZNÁMKA:  
Jakékoli opravy elektrického vedení u tohoto spotřebiče musejí odpovídat 
místním, státním a federálním zákonům. V případě jakýchkoli pochybností se 

prosím dříve, než provedete některé z výše uvedených opatření, obraťte na servisní 
středisko. Při otevírání jednotky ji vždy odpojte od zdroje energie. 

 
ÚDRŽBA A ČIŠTĚNÍ 
Pozor: 
• Před prováděním údržby nebo čištění by měl být 

odsavač odpojen od hlavního zdroje napájení. Ujistěte 
se, že je odsavač vypnutý a odpojený ze zásuvky. 

 
 
• Vnější povrchy jsou náchylné k poškrábání a odření, 

proto dodržujte pokyny k čištění, abyste zajistili nejlepší 
možný výsledek bez poškození. 

 

OBECNÉ INFORMACE 
Čištění a údržba by se měla provádět na chladném spotřebiči, zvláště pak při čištění. 
Zabraňte, aby se na povrch dostaly alkalické nebo kyselé látky (citronová šťáva, ocet 
apod.). 
 

NEREZOVÁ OCEL 
Nerezovou ocel je třeba pravidelně čistit (např. jednou týdně), aby byla zajištěna její 
dlouhá životnost. Vysušte ji čistou měkkou utěrkou. Lze používat speciální čisticí 
kapalinu na nerezové oceli. 
POZNÁMKA:  
Ujistěte se, že se utírání provádí ve směru zrnitosti nerezové oceli, aby se zabránilo 
vzniku nevzhledných křižujících vzorů poškrábání. 
 

 
POVRCH OVLÁDACÍHO PANELU 
Vložený ovládací panel lze vyčistit pomocí teplé mýdlové vody. Před čištěním se 
ujistěte, že je hadřík čistý a dobře vyždímaný. Použijte suchý měkký hadřík, abyste 
odstranili přebytečnou vlhkost, která zůstala po čištění. 

 

Důležité 
Používejte neutrální čisticí prostředky a vyvarujte se použití drsných čisticích 
prostředků, silných čisticích prostředků pro domácnost nebo výrobků s abrazivní 
složkou, protože mohou ovlivnit vzhled spotřebiče a případně odstranit jakýkoli potisk 
na ovládacím panelu a zrušit platnost záruky. 
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TUKOVÉ SÍŤOVÉ FILTRY 
Síťové filtry mohou být čištěny ručně nebo v myčce nádobí. Po čištění se před 
opětovným nainstalováním ujistěte, že jsou filtry zcela suché.  

 

 
 
- Ručně: Namočte je přibližně na 3 minuty do vody s čisticím odmašťovacím 
prostředkem a potom je jemně vyčistěte měkkým kartáčkem. Netlačte příliš, aby 
nedošlo k jejich poškození. (Nechte přirozeně uschnout mimo přímé sluneční záření.) 
- V myčce nádobí: Ujistěte se, že jsou filtry umístěny tak, aby nebránily funkci ramena 
ostřikovače. Mytí filtrů v myčce nádobí může časem způsobit změnu barvy vnitřní 
hliníkové sítě, což ale nemá vliv na jejich výkon. 
 
Filtry je třeba umývat odděleně od nádobí a kuchyňského náčiní. Doporučujeme 
nepoužívat leštidlo. 

 

 
  

Olejový síťový filtr sazí Olejový síťový filtr sazí 
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INSTALACE TUKOVÝCH SÍŤOVÝCH FILTRŮ 
• Při instalaci filtrů postupujte podle následujících čtyř kroků (viz obrázek níže): 
- Nasměrujte filtr do otvorů na zadní straně odsavače. 
- Stiskněte tlačítko na držadle filtru. 
- Po vložení filtru do jeho klidové polohy držadlo uvolněte. 
- Opakujte pro nainstalování všech filtrů. 

 
 
 

 
 
 
 
 
UHLÍKOVÝ FILTR – prodáván samostatně 
K zachycení pachů lze použít aktivovaný uhlíkový filtr. Filtr s aktivním uhlím by se měl 
normálně vyměňovat po třech nebo šesti měsících v závislosti na vašich stravovacích 
návycích. Postup instalace filtru s aktivním uhlím je uveden níže. 
 

 
 
Aby bylo možné nainstalovat filtr s aktivním uhlím, musí se nejprve odpojit hliníkový 
filtr. Nejprve opatrně otevřete kryt z nerezové oceli, potom zatlačte zámek hliníkového 
filtru a vyjměte jej. 

                             

 
 
POZNÁMKA:  
 Ujistěte se, že je filtr pevně zablokovaný. V opačném případě by se mohl uvolnit a 

představovat nebezpečí.  

 Když je připevněn aktivovaný uhlíkový filtr, sací výkon se sníží.  

       

  

Otevřít 

Zavřít 
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VÝMĚNA ŽÁROVKY 
Důležité 

upozornění: 

 

 Žárovku musí vyměnit výrobce, jeho servisní 
zástupce nebo osoby s podobnou kvalifikací. 

 Před prováděním jakýchkoli činností na spotřebiči 
vždy vypněte napájení. Při manipulaci s žárovkou se 
dříve, než se jí přímo dotknete rukama, ujistěte, že 
je zcela vychladlá. 

 Při manipulaci s žárovkami je držte přes hadřík nebo 
v rukavicích, abyste zajistili, že do kontaktu se 
žárovkou nepřijde pot, jenž může snížit životnost 
žárovek. 

 
1. Nejprve vypněte spotřebič a vytáhněte zástrčku. 
2. Před výměnou počkejte, až se žárovka osvětlení ochladí. 
3. Vyjměte baffle filtr a pomocí šroubováku vyndejte rám, jak je znázorněno na níže 
uvedeném obrázku. 
4. Nahraďte žárovku stejným typem žárovky (LED, max. 2 W). 
Poznámka: Výměnu osvětlení by měli provádět pouze kvalifikovaní pracovníci servisu. 
• Kód ILCOS D pro tuto lampu je: DBR-2/65-H-64 
– LED moduly – kulatá lampa  
– Maximální příkon: 2 W  
– Rozsah napětí: AC 220–240 V  
– Rozměry: 
    

  
 

 
 

 

 
 
 
 
 
 
  

Kryt žárovky 
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OCHRANA ŽIVOTNÍHO PROSTŘEDÍ: 
 Tento výrobek je označen symbolem pro selektivní třídění odpadních 

elektronických zařízení. To znamená, že tento výrobek nesmí být 
likvidován spolu s komunálním odpadem, ale musí být zlikvidován 
systémem tříděného sběru v souladu se směrnicí 2012/19/EU. 
Výrobek se pak musí recyklovat nebo demontovat tak, aby se 
minimalizoval dopad na životní prostředí. Elektrické a elektronické 
výrobky jsou potenciálně nebezpečné pro životní prostředí a lidské 
zdraví, protože obsahují nebezpečné látky. Více informací získáte u 
svých místních nebo krajských úřadů. 

 
POZNÁMKA: 

Následující text popisuje, jak snížit celkový dopad na životní prostředí (např. spotřebu 
energie) při vaření. 

(1) Instalujte odsavač na správném místě s účinným větráním. 

(2) Pravidelně čistěte odsavač, aby nedošlo k zablokování průtoku vzduchu. 

(3) Nezapomeňte po dokončení vaření vypnout osvětlení odsavače. 

(4) Nezapomeňte odsavač po dokončení vaření vypnout. 

 

POKYNY PRO DEMONTÁŽ  
Spotřebič rozebírejte pouze způsobem, který je zobrazen v uživatelské příručce. 
Spotřebič nesmí demontovat uživatel. Po skončení životnosti se spotřebič nesmí 
likvidovat s domovním odpadem. Informace o recyklaci vám poskytne místní úřad 
nebo maloobchodní prodejce. 
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RHP67000/1LIN，RHP67000/1LPN，

RHP67000/1LRB，

RHP97000/1LRB，RHP97000/1LPN，

HHP67000/1LX，HHP67000/1LW，
HHP97000/1LX 

 
 

Digestor 
Návod na použitie 

 
 

 
 

 
 

 
  

，RHP97000/1LIN，
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BEZPEČNOSTNÉ POKYNY 
Táru príručka objasňuje správnu inštaláciu a používanie digestora, pred použitím si ju 

dôkladne prečítajte, aj keď ste sa už s výrobkom oboznámili. Príručku treba uchovávať 
na bezpečnom mieste, aby ste si ju v prípade potreby mohli opäť prečítať. 

 

Nikdy sa: 
● Nepokúšajte používať digestor bez 

filtrov na zadržiavanie mastnoty alebo 
ak sú filtre nadmerne znečistené! 

● Neinštalujte zariadenie nad vyvýšený 

gril. 

● Nenechávajte panvice bez dozoru 

počas vyprážania, pretože prehriate 
tuky alebo oleje sa môžu vznietiť. 

● Nikdy nenechávajte pod digestorom 

horieť nezakryté plamene. 

 
● Ak je digestor poškodený, 

nepoužívajte ho. 

● Nikdy pod digestorom neflambujte. 

● POZOR: Prístupné časti sa pri 

používaní s prostriedkami na varenie 
môžu nahriať. 

● Minimálna vzdialenosť medzi nosným 

povrchom pre varné nádoby na platni 
a najnižšou časťou digestora. (Ak je 
digestor umiestnený nad plynovým 
spotrebičom, vzdialenosť musí byť 
najmenej 65 cm) 

● Vzduch sa nesmie odvádzať do 

komína, ktorý sa používa na 
odvádzanie výparov zo zariadení, 
ktoré spaľujú plyn alebo iné palivá. 

 
 
 
 

Zakaždým: 
●  Dôležité! Počas inštalácia a údržby, 

ako napr. výmena žiarovky, vždy 
vypnite napájanie z elektrickej siete. 

● Digestor musíte nainštalovať v súlade 

s pokynmi na inštaláciu a pri dodržaní 
všetkých meraní. 

● Všetky inštalačné práce musí vykonať 

kompetentná osoba alebo spôsobilý 
elektrikár. 

● Obalový materiál dôkladne zlikvidujte. 

Môže spôsobiť deťom zranenie. 

● Dávajte pozor na ostré hrany vo vnútri 

digestora, hlavne počas inštalácie a 
pri čistení. 

● Ak je digestor umiestnený nad 

plynovým zariadením, minimálna 
vzdialenosť medzi nosným povrchom 
pre varné nádoby na platni a 
najnižšou časťou digestora musí byť: 
Plynové sporáky:  75 cm 
Elektrické sporáky:   65 cm 

    Pece na uhlie alebo olej: 75 cm 

● Ubezpečte sa, že potrubné vedenie 

nemá kolená s uhlom ostrejším než 90 
stupňov, pretože by došlo k zníženiu 
účinnosti digestora. 

● Varovanie: Ak skrutky alebo 

upevňovacie zariadenia 
nenainštalujete podľa týchto pokynov, 
môže dôjsť k nebezpečenstvu 
spôsobenému elektrickým prúdom. 

● Varovanie: Predtým, ako sa dostanete 

ku koncovkám, musia byť všetky 
napájacie obvody odpojené. 
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Zakaždým: 
● Zakaždým pri varení na plynovom 

sporáku zakryte hrnce a panvice vekom. 

● V režime odsávanie dochádza k 

odsávaniu vzduchu z miestnosti 
digestorom. Ubezpečte sa, že sú 
dodržané správne opatrenia na 
vetranie. Digestor odvádza z 
miestnosti pachy, ale nie paru. 

● Počas používania digestora súčasne 

so zariadeniami, ktoré spaľujú plyn 
alebo iné palivá, treba mať dostatočné 
vetranie miestnosti. 

● Digestor je určený len na používanie 

v domácnosti. 

 
 

● Ak došlo k poškodeniu napájacieho 
kábla, musí ho vymeniť výrobca, jeho 
servisný zástupca alebo podobne 
spôsobilá osoba, aby nedošlo k 
nebezpečenstvu. 

● Toto zariadenie môžu používať deti 
staršie než 8 rokov a osoby so 
zníženými telesnými, zmyslovými 
alebo duševnými schopnosťami alebo 
s nedostatkom skúseností a znalostí, 
len ak sú pod dozorom alebo dostali 
pokyny o používaní zariadenia 
bezpečným spôsobom a ak rozumejú 
nebezpečenstvám s ním súvisiace. 
Deti sa nesmú hrať s prístrojom. 
Čistenie a užívateľskú údržbu nesmú 
vykonávať deti bez dozoru. 

 

Zakaždým: 
● Pozor: Prístroj a prístupné časti sa 

môžu počas prevádzky nahriať. Dajte 
si pozor, aby ste sa nedotkli 
vyhrievacích článkov. Deti mladšie 
než 8 rokov by sa pri prístroji nemali 
zdržiavať vôbec, ak nie sú pod 
neustálym dohľadom. 

● Počas používania digestora súčasne 

so zariadeniami, ktoré spaľujú plyn 
alebo iné palivá, treba mať dostatočné 
vetranie miestnosti. 

● Ak sa čistenie nevykonáva v súlade s 

pokynmi, existuje riziko požiaru. 

● Musíte dodržiavať predpisy o 

odvádzaní vzduchu. 

● Prístroj čistite pravidelne spôsobom 

opísaným v kapitole ÚDRŽBA. 

● Zbezpečnostných dôvodov výlučne 

používajte tú istú veľkosť upevňovacej 
alebo montážnej skrutky, ktorá sa 
odporúča v tomto návode na 
používanie. 

● Podrobnosti o spôsobe a častosti 

čistenia si prečítajte v časti o údržbe a 
čistení v tomto návode na používanie. 

● Čistenie a používateľskú údržbu 

nesmú vykonávať deti bez dozoru. 

● Keď sa súčasne používa digestor a 

iné zariadenia napájané iným zdrojom 
energie než elektrina, negatívny tlak v 
miestnosti nesmie presiahnuť 4 Pa  
(4 x 10 – 5 barov). 
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INŠTALÁCIA (EXTERNÉ VETRANIE) 
Ak máte spravený vývod vonku, digestor môžete pripojiť ako je zobrazené na obrázku 
dole s pomocou odsávacieho potrubia (smalt, hliník, ohybná rúra alebo nehorľavý 
materiál s vnútorným priemerom 150/120mm) 

 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
1. Prístroj pred inštaláciou vypnite a odpojte od siete.  
 
 
 
 
 
2. Digestor treba na dosiahnutie najlepšieho účinku umiestniť 65~75cm nad varnú 

dosku. 

 
3. Háčik nainštalujte na vhodné miesto po stanovení výšky inštalácie a postarajte sa o 

to, aby bol v rovine. Pevná poloha vnútorného držiaka komína je v komíne.  
Pozri obr. 2. 

4. Upevnite vonkajší držiak komína na vonkajšej strane komína a ubezpečte sa, či sa 
v ňom môže výška vnútorného komína voľne nastavovať, ako aj upevniť expanzné 
potrubie. Potom na digestor nainštalujte expanzné potrubie a komín. Pozri obr. 3. 

 

 

Vonkajšia strana 
komína 

Vonkajší držiak komína 

Vnútorná strana 
komína 

Expanzné potrubie 
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5. Zaveste digestor na háčik. Pozri obr. 4. 
6. Prispôsobte výšku vnútornej strany komína k polohe vnútorného držiaka komína a 

upevnite ho naň pomocou skrutky, po nastavení polohy upevnite korpus 
bezpečnostnou skrutkou. Pozri obr. 5. 

 
Poznámka: Dva bezpečnostné otvory s priemerom 6mm sú umiestnené na zadnej 
strane krytu.Vložte expanzné potrubie do otvoru v stene. Pripevnite expanzné potrubie 
sťahovacím pásikom (1) k otvoru na stene v prípade, že ide o potrubie z hliníkovej 
fólie. 

 
 

MONTÁŽ KLAPKY (Voliteľné) 
Ak nemá digestor namontovanú klapku 1, mali by ste k nemu primontovať obe 
polovice klapky. 
Na montáž klapky 1, by ste mali: 
• nainštalovať dve polovice klapky 2 do korpusu 6, 
• kolík 3 by mal smerovať nahor, 
• os 4 by mala byť vložená do otvorov 5 na korpuse, 
• všetky úkony zopakujte aj v prípade 2. polovice klapky. 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
  

Sťahovací pásik 

Bezpečnostná 
skrutka 
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TIPY NA INŠTALÁCIU ODSÁVACIEHO POTRUBIA 
Aby bolo odsávanie optimálne, je potrebné prísne dodržiavať nasledujúce pravidlá: 
•  Dbajte na to, aby bolo odsávacie potrubie krátke a narovnané. 
•  Nezmenšujte veľkosť odsávacieho potrubia, ani ho nezužujte. 
•  Pri používaní odsávacieho potrubia ho vždy napnite, aby sa zminimalizovala strata 

tlaku. 
•  V prípade, že tieto základné pokyny nedodržíte, bude to viesť k zníženiu funkcie a 

nárastu úrovne hluku digestora. 
•  Všetky inštalačné práce musí vykonať spôsobilý elektrikár alebo kompetentná 

osoba. 
•  Vedenie digestora nepripájajte k nijakému existujúcemu ventilačnému systému, 

ktoré používa ktorékoľvek iné zariadenie, ako napríklad potrubie ohrievača, plynové 
potrubie či potrubie sušiča. 

•  Uhol kolena expanzného potrubia by nemal byť menší než 120º, potrubie musíte 
nasmerovať vodorovne alebo by malo ísť nahor od východiskového bodu a malo by 
viesť k vonkajšej stene. 

• Po inštalácii skontrolujte, či je digestor v rovine, aby sa mastnota nezberala len na 
jednom konci. 

•  Skontrolujte, či expanzné potrubie, ktoré bolo na inštaláciu vybrané, spĺňa príslušné 
normy a či spomaľuje horenie. 

 

 
    

VAROVANIE:

 

 Z bezpečnostných dôvodov výlučne používajte 
tú istú veľkosť upevňovacej alebo montážnej 
skrutky, ktorá sa odporúča v tomto návode na 
používanie. 

 Ak skrutky alebo upevňovacie zariadenie 
nenainštalujete podľa týchto pokynov, môže 
dôjsť k riziku zásahu elektrickým prúdom. 
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Prvé použitie digestora  

LED dotykové ovládanie 

 
 

LED dotykové ovládanie má päť tlačidiel, pozri obrázok. 
 

  (Znížiť),  (Zvýšiť),  (Osvetlenie),  (Časovač),   (Výkon) 
 

1. Zapnutie: Po pripojení digestora k napájaniu za zapne podsvietenie tlačidla. 
Podsvietenie sa vypne po 30 s bez používania a digestor vstúpi do pohotovostného 
režimu. 
 

2. Vypínač: 
2,1. Stlačte vypínač, zapne sa podsvietenie tlačidla, digestor sa spustí pri strednej 
rýchlosti a svetlo sa zapne. Zapne sa podsvietenie tlačidiel (Znížiť), (Zvýšiť), 
(Osvetlenie) a (Výkon). Znova stlačte vypínač, vypne sa podsvietenie tlačidla, vypne 
sa aj digestor, pričom sa vráti do pohotovostného režimu a bude prebiehať 
recirkulácia. 
 

2,2. Tieto tlačidlá (Znížiť), (Zvýšiť) a tlačidlo (Osvetlenie) sa dajú používať bez 
stlačenia vypínača. Stlačte jedno z týchto tlačidiel, digestor bude fungovať podľa 
stlačeného funkčného tlačidla. Stlačte vypínač a digestor sa vypne bez akejkoľvek 
funkcie. 
 

3. Tlačidlo (Osvetlenia): 
Stlačte tlačidlo (Osvetlenie) a zažne sa podsvietenie tlačidla aj svietidlá. Znova stlačte 
a svetlá sa vypnú. Svetlá fungujú kruhovo. 
 

4. Tlačidlo (Zvýšiť): 
4.1 Stlačte tlačidlo (Zvýšiť), zapne sa podsvietenie tlačidla a digestor začne fungovať 
pri nízkej rýchlosti. LED displej bude zobrazovať “1”, 
4.2 Počas prevádzky pri nízkej rýchlosti znova stlačte tlačidlo (Zvýšiť), digestor pôjde 
pri strednej rýchlosti a LED displej bude zobrazovať “2”, 
4.3 Počas prevádzky pri strednej rýchlosti znova stlačte tlačidlo (Zvýšiť), digestor 
pôjde pri vysokej rýchlosti a LED displej bude zobrazovať “3”, 
4.4 Počas prevádzky pri vysokej rýchlosti znova stlačte tlačidlo (Zvýšiť) a digestor 
bude stále fungovať pri vysokej rýchlosti. 
 

5. Tlačidlo (Znížiť): 
Stlačte tlačidlo (Znížiť), digestor zníži jednu rýchlosť a na displeji sa zobrazí aktuálna 
rýchlosť. Keď znova pri nízkej rýchlosti stlačíte tlačidlo (Znížiť), digestor sa vypne a 
podsvietenie tlačidla (Znížiť) sa vypne.  
 

6. Tlačidlo (Časovača): 
6.1 Tlačidlo (Časovača) funguje jedine vtedy, keď je zapnutý motor aj osvetlenie. 
Nastavenie časovača je 5 minút a toto nastavenie by sa malo opakovať. Po uplynutí 
času sa digestor aj osvetlenie vypne. 
 

6.2 Keď je nastavený časovač, pri nastavovaní rýchlostí prepočíta prevádzkový čas. 
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RIEŠENIE PROBLÉMOV 
 

Porucha Možná príčina Riešenie 

Svetlo svieti, ale 
nefunguje motor 

Vypínač ventilátora sa vypne 
Zvoľte polohu vypínača 
ventilátora. 

Vypínač ventilátora nefunguje 
Obráťte sa na servisné 
stredisko. 

Motor nefunguje 
Obráťte sa na servisné 
stredisko. 

Osvetlenie 
nefunguje, motor 
nefunguje 

Domové poistky sú vyhodené Zapnite/Vymeňte poistky. 

Sieťový kábel je uvoľnený 
alebo odpojený 

Znovu pripojte kábel do 
elektrickej zásuvky. Zapnite 
elektrickú zásuvku. 

Únik oleja 

Jednocestný ventil a prívod 
ventilácie vzduchu nie sú 
správne utesnené. 

Dajte jednocestný ventil dolu a 
utesnite ho tmelom. 

Únik zo spoja v tvare U s 
krytom 

Dajte dolu spoj v tvare U a 
utesnite ho. 

Svetlá nefungujú. Poškodené/chybné žiarovky 
Vymeňte žiarovky podľa tohto 
postupu. 

Nedostatočné 
nasávanie. 

Vzdialenosť medzi digestorom 
a plynovou varnou doskou je 
príliš veľká 

Nastavte digestor do správnej 
vzdialenosti. 

Digestor sa 
nakláňa 

Upevňovacia skrutka nie je 
dostatočne pritiahnutá 

Pritiahnite závesnú skrutku a 
narovnajte ju. 

 
POZNÁMKA:  
Akékoľvek elektrické opravy tohto zariadenia musia spĺňať miestne, národné a 
federálne zákony. Ak máte pred takýmto úkonom nejaké pochybnosti, obráťte 

sa na servisné stredisko. Pri otváraní zariadenia ho vždy vypnite zo zdroja napájania. 

 
ÚDRŽBA A ČISTENIE 
Pozor: 
• Pred údržbou alebo čistením by sa mal digestor odpojiť z 

napájacieho zdroja. Skontrolujte, či je digestor vypnutý 
zo zásuvky a či je zástrčka odpojená. 

 

 
• Vonkajšie povrchy sú náchylné k poškriabaniu a odreniu, 

preto postupujte podľa pokynov na čistenie, aby bol 
výsledok čo možno najlepší a aby nedošlo k poškodeniu. 
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VŠEOBECNÉ INFORMÁCIE 
Čistenie a údržbu treba vykonávať vtedy, keď je zariadenie studené, toto platí zvlášť 
pri čistení. Nenechávajte na povrchu zásadité ani kyslé látky (citrónovú šťavu, ocot 
atď.). 
 

NEHRDZAVEJÚCA OCEĽ 
Nehrdzavejúca oceľ sa musí pravidelne čistiť (napr. raz za týždeň), aby sa 
zabezpečila dlhá životnosť. Vysušte ju čistou mäkkou utierkou. Je potrebné používať 
špeciálny čistiaci prostriedok na nehrdzavejúcu oceľ. 

POZNÁMKA:  
Nehrdzavejúcu oceľ utierajte pozdĺž štruktúry, aby sa predišlo nepekným križujúcim 
škrabancom. 

 
POVRCH OVLÁDACIEHO PANELA 
Vstavaný ovládací panel sa môže čistiť pomocou teplej mydlovej vody. Pred čistením 
skontrolujte, či je utierka čistá a dobre vyžmýkaná.  Na odstránenie akejkoľvek vlhkosti 
ponechanej po čistení používajte suchú mäkkú utierku. 

 

Dôležité 
Používajte neutrálne čistiace prostriedky avyhnite sa agresívnym čistiacim 
chemikáliám, silným domácim čistiacim prostriedkom alebo produktom s obsahom 
abrazívnych látok, pretože by to mohlo mať vplyv na vzhľad zariadenia a potenciálne 
odstrániť tlačenú predlohu na ovládacom paneli, čo by viedlo k strate platnosti záruky 
od výrobcu. 
 

Mriežkový filter proti mastnote 
Mriežkové filtre sa dajú čistiť ručne alebo v umývačke riadu. Po čistení pred vložením 
späť do digestora skontrolujte, či sú filtre úplne suché.  

 

 
 

- Ručné čistenie: Namočte ich na 3 minúty do vody s čistiacim prostriedkom 
rozpúšťajúcim mastnotu, potom ho jemne vykefujte mäkkou kefkou. Nevyvíjajte príliš 
silný tlak, aby ste ich nepoškodili. (Nechajte ich voľne vysušiť mimo priameho 
slnečného svetla) 
- Čistenie v umývačke: Skontrolujte, či je poloha filtrov taká, aby nebránila vo funkcii 
rozprašovacieho ramena. Čistenie filtrov v umývačke môže časom viesť k zmene farby 
vnútornej hliníkovej mriežky, aj keď to nebude mať nijaký vplyv na ich funkciu. 
 

Filtre by sa mali umývať oddelene od riadov a kuchynských potrieb. Odporúča sa 
nepoužívať leštidlo. 
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INŠTALÁCIA MRIEŽKOVÉHO FILTRA PROTI MASTNOTE 
• Ak chcete nainštalovať filtre, postupujte podľa nasledujúcich štyroch krokov (Pozri 

obrázok nižšie): 
- Nasmerujte filtre do výrezov na zadnej strane digestora. 
- Zatlačte tlačidlo na rukoväti filtra. 
- Keď filter zapadne do správnej polohy, rukoväť uvoľnite. 
- Zopakujte pri všetkých filtroch. 

 
 
 

 
 
 
 
 
  

Filtračná sieť na olejové sadze Filtračná sieť na olejové sadze 
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UHLÍKOVÝ FILTER-kupuje sa osobitne 
Filter s aktívnym uhlím sa dá používať na zachytávanie pachov. Bežne treba filter s 
aktívnym uhlíkom meniť každé tri až každých šesť mesiacov, v závislosti od intenzity 
využívania odsávača. Postup inštalácie filtra s aktívnym uhlíkom je opísaný nižšie. 

 

 
Na inštaláciu filtra s aktívnym uhlím treba najprv odobrať hliníkový filter. Najskôr 
opatrne otvorte kryt z nehrdzavejúcej ocele, potom stlačte zámok hliníkového filtra a 
vyberte ho. 

                             

 
 
POZNÁMKA:  
 Presvedčte sa, že je filter bezpečne zaistený. Ináč by sa mohol uvoľniť a spôsobiť 

poškodenie.  

 Po pripojení filtra s aktívnym uhlím sa zníži sací výkon.  

       

  

Otvoriť 

Zatvoriť 
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VÝMENA ŽIAROVKY 
Dôležité: 

 

 Žiarovku musí vymeniť výrobca, jeho servisný 
zamestnanec alebo podobne kvalifikovaná osoba. 

 Pred akýmkoľvek úkonom vždy vypnite napájanie 
zariadenia. Pri manipulácii so žiarovkou sa pred 
akýmkoľvek priamym kontaktom s rukou uistite, že 
žiarovka úplne vychladla. 

 Pri manipulácii so žiarovkou ju držte utierkou alebo 
rukavicou, aby neprišla do kontaktu s potom, 
pretože by to mohlo znížiť životnosť žiarovky. 

 
1. Jednotku vypnite a vytiahnite zástrčku. 
2. Pred výmenou žiarovky počkajte, kým vychladne. 
3. Dajte dolu ochranný filter a pomocou skrutkovača odpojte rám podľa nižšie 
uvedeného obrázka 
4. Vymeňte za ten istý typ žiarovky (max. 2 W LED). 
Poznámka: Výmenu svetla môže vykonať jedine spôsobilý servisný personál. 
• ILCOS D kód svietidla je: DBR-2/65-H-64 
– LED moduly – okrúhle svietidlá  
– Max. príkon: 2 W  
– Rozsah napätia: AC 220 – 240V  
– Rozmery: 
    
 

  
 

 
 

 
 

 
 
 
 
 
 
  

Kryt žiarovky 
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OCHRANA ŽIVOTNÉHO PROSTREDIA: 
 

 Tento výrobok je označený symbolom o selektívnom triedení odpadu 
z elektrických zariadení. To znamená, že tento výrobok sa nesmie 
likvidovať spolu s domácim odpadom, ale sa musí odovzdať v 
stredisku na zber separovaného odpadu v súlade so smernicou 
2012/19/ES. Potom sa recykluje alebo rozoberie s cieľom 
minimalizovať dopady na životné prostredie, pretože elektrické a 
elektronické výrobky sú potenciálne nebezpečné pre životné 
prostredie a ľudské zdravie vzhľadom na nebezpečné látky v nich 
prítomné. Ak potrebujete viac informácií, obráťte sa na miestne 
alebo regionálne orgány. 

 
POZNÁMKA: 

Nižšie je uvedené, ako znížiť celkový dopad na životné prostredie (napr. používanie 
energií) pri procese varenia). 

(1) Digestor nainštalujte na vhodnom mieste, kde je dostatočné vetranie. 

(2) Digestor pravidelne čistite, aby sa neupchal vzduchovod. 

(3) Po skončení varenia vypnite svetlo na digestore. 

(4) Po skončení varenia vypnite digestor. 

 

Informácie o demontáži  
Spotrebič nedemontujte ináč ako spôsobom uvedeným v tomto návode na obsluhu. 
Spotrebič môže demontovať aj používateľ. Spotrebič po skončení životnosti nesmiete 
likvidovať spolu s domácim odpadom. Rady na recykláciu vám poskytne miestny úrad 
alebo zberný dvor. 
 
 
 


